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AHOTAIIA

Temoro nanoi kBamidikamiitHoi podotu € «IlopiBHSUIBHMI aHaNi3 MepeKIamy
YKpaiHChKMX Ta aHTJIIMCHKUX MPUCIIB’iB: aJCKBATHICTh VS. €KBIBAJICHTHICTHh (Ha
matepiam pomaniB «Iappi Ilorrep» [xoan Pominr ta «Conoaka Hapycs» Mapii
Marioc)».

Mera poboTH — mpoaHali3yBaTH OCOOJMBOCTI MEpeKiIaay yKpaiHChKHX Ta
aHrmiicekux npuciiB’iB y pomanax «Conoaka apycs» ta «lappi Ilottepy,
30CEpEIUBIINCh, HA TUTAHHSIX aJEKBATHOCTI ¥ EKBIBAJIEHTHOCTI, 100 BUSIBUTHU

B nocnimkenHi Oylio: po3risiHyTO TEOPETHYHI 3acaiu TMepeKiiaay MpHUCHiB’iB,
30KpeMa TIOHSATTS TPUCITIB’S, (pa3eosOTIiuHOl OJMHUIN, aJeKBATHOCTI Ta
€KBIBaJIEHTHOCTI. BHU3HAa4€HO OCHOBHI TPYAHOII BiATBOPEHHS (Ppa3eoJiori3MiB 1
cmocobn ix mepekinany. IlpoBeneHO TMOPIBHSUIBHUN — aHaMI3  MEPEKIIaiB
YKpPalHChKUX 1 aHTIMChKUX TpHUCHB’iB y pomaHax «Comoaka [Hapycs» Mapii
Marioc Tta «lappi Ilorrep» [koan PomiHr 3 morisay aaeKBaTHOCTI W
eKkBiBaJIeHTHOCTI. TakoXX CTBOPEHO KOMIUIEKC BOpaB il (OpMyBaHHS B
CTYJICHTIB-TIEPEKJIa]ayiB YMiHb aJICKBATHO BIATBOPIOBATH MPUCTIB’S B XYIO0XKHIX
TEKCTax.

KawuoBi caoBa: ¢paseonoriuna OIWHMIA, TIPUCTIB’S, aJCKBATHICTb,

€KBIBAJICHTHICTb.

ABSTRACT
The theme of this master’s thesis is «Comparative Analysis of the Translation of
Ukrainian and English Proverbs: Adequacy vs. Equivalence (based on the novels
Harry Potter by J. Rowling and Sweet Darusya by M. Matios).» The objective of
the work is to analyze the peculiarities of translating Ukrainian and English

proverbs in the selected novels, focusing on adequacy and equivalence in order to



identify translation challenges and define effective strategies for addressing them.
In the study, the theoretical foundations of translating proverbs are summarized,
including the concepts of a proverb, phraseological unit, adequacy, and
equivalence; the main difficulties of rendering phraseological units and the ways of
translating them are identified; a comparative analysis of Ukrainian and English
proverb translations in Sweet Darusya and Harry Potter is conducted; a set of
exercises is developed to train translation students in the adequate reproduction of
proverbs in literary texts.

Keywords: phraseological unit, proverb, adequacy, equivalence.
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BCTYII

@onbpKIOp SK CKIaJ0Ba HallOHAIBHOI KYJIbTYpPH BiloOpa)kae CBITOIJIAL,
JyXOBH1 IIIHHOCTI Ta HUTTEBHM na0cBiA Hapoay. OcoOivBe Miclie B HBOMY
MOCIAl0Th TPHUCHIIB’S — CTHCHI, aJieé TJAMO0OKI 3a 3MICTOM BHCJIOBH, IO
aKyMYJTFOIOTH HAPOJIHY MYAPICTH 1 IEPETAFOTHCS 3 TIOKOJIIHHS B TTOKOIIHHS.

He nuBHO, 110 mpucCHiB’S MarOTh BaroMe 3HAYEHHS SIK Y MOBCSIKICHHOMY
MOBJICHHI, TaK 1 B XYyJO0XHbOMY IUCKypcl. BoHM dYacTo BHKOPHCTOBYIOTHCS
aBTOpAMHM y XYIOKHIX TBOpaX, aOW MIJKPECIUTH HALIOHAIBHHUI KOJIOPUT YU
XapakTep mnepcoHaxiB. Pasom 3 TuM, mepeksaj MPUCTIB’IB CTAHOBUTHh OJHY 3
HaWCKIAIHIIIUX TpoOJieM NEepeKsIalO3HABCTBA, aKe Il OJUHUII € HE JIUIIE
MOBHUMH, a ¥ KyJbTypHUMH (eHoMeHaMu. BoHU BimoOpakaioTh crenu@iuay
KapTUHY CBITY, MOOYTOBI peajii Ta MOpajbHI I[IHHOCTI MEBHOro Hapoxay. Tomy
MOIIYK aJ€KBATHUX 1 EKBIBAJIEHTHUX CIOCOOIB iX BIATBOPEHHS Yy HeEpeKial
notpedye riOOKOro JIHTBOKYJIBTYPHOTO aHAII3Y.

®dpa3zeosorisi, 10 CKIAAy SIKOI HajekaTh MPUCHTIB’S,€ BIIHOCHO MOJIOJIOK Ta
HE 10 KIHI[I BUBYCHOIOTATY33[0 JIHTBICTUKH. 3HAYHUNA BHECOK y ii PO3BUTOK
3pobunau gocimiaHuku, sk B. Amnep, I'. Anmepcon, A. Bitpenko, K. I'ym3uk, P.
3opiByak, A. Kauan, B. Cupotkis, JI. Tapanenko, H. Bemxurosuy Ta inmi. Ixui
mpari 3akjiaad MATPYHTS IS BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS
(bpazeosOTIYHUX OJUHULIb Ta OCOOIMBOCTEN IXHBOTO MEPEKIady.

Y 1upoMy JOCHIDKEHHI TIPUCTIB’S aHIJIIHACHKOI Ta YKPaiHChbKOi MOB
PO3MIISIIAOTRCS  KPI3h NPHU3MYy TPOOJIEMH aJeKBAaTHOCTI Ta €KBIBaJEHTHOCTI
nepeKIiaay y XyJa0)KHbOMY JTUCKYPCI.

Meta pocaimkennsi: [IpoananizyBatu cnenudiky nepexiany yKpaiHChbKHX
Ta aHTJIACHKUX MPUCITIB’IB y XyJ0XKHIX TeKCTax Ha Marepiaii pomaHiB «Conoaka
Hapycs» ta «lappi Ilottep», 30cepenuBIINCh HA TOHSATTAX aJE€KBATHOCTI Ta

€KBIBAJIECHTHOCTI, 3 METOI0 BHW3HAYEHHS MOXJIMBUX TPYIHOIIIB, IO MOXYTh



BUHUKATH B TMpOIECi MepeKiaay Ta TNOIyKYy e(EeKTUBHUX MepeKIaJalbKIuX
CTpaTerii Juist iX moJoJIaHHS.

3aBaaHHA TOCTiIKEeHH:

1. Po3kpuUTHU CYTHICTh MPHUCIIB’S SIK €JIEeMEHTa MOBHOI KapTUHHU CBITY Ta
BHU3HAUUTH HOT0 (QYHKIIIT B XyJOKHBOMY TEKCTI.

2. [IpoanainizyBaTH MOHATTA aJ€KBATHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI MEPEKIaly B
Cy4acCHOMY TEpPEKIIaI03HABCTRI.

3. Bu3HauuTM  OCHOBHI  MeEpeKJadalbKi  CTpaTerii  BIATBOPEHHSA
b pa3eosoriYHUX OJIMHUIIb Y XYI0KHIX TBOPaX.

4. IlpoBecTy NOPIBHSJIBHUM aHANI3 MEepeKIIaay NpUciiB’iB y pomaHax «['appi
ITortep» Ta «Conoaka Hdapycs».

5. BusiBUTH TpyAHOII, 3 SKUMHU CTHUKAIOTHCS MepeKiiafadl miji 4ac nepeaadi
KyJIbTYPHO MapKOBAHUX OJUHHIIb, TA OMMCATH IIJISTXH iX MOAOJIAHHS.

6. Po3poOutu komIiuiekc BOpaB Ajii (POPMYBAaHHS HABHUUOK aJ€KBATHOTO
nepeKaaay NpuciiB’iB y MallOyTHIX mepeKiia aqis.

O0'ext nmocaimkenns: Ilepexian ¢dpa3eonoriYHUX OJMHMIIB, 30KpeMa
IPUCIIB’ 1B, Y XYJIOXKHIH JIiTepaTypi.

IIpeamer nocaigkennsi: [lepexnaaaibki cTpaTerii BIATBOPEHHS NPUCIIB’iB
y pomanax «lappi Ilortep» 1 «Comnoaka Jlapycs» 3 ypaxyBaHHSAM KaTeropii
aJIeKBATHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI.

Marepian pocaimkenns: [IpuciiB’s, BUSABICHI y TEKCTaX OPUTIHANY Ta
nepeknany pomaniB «[appi Ilorrep» (anrmiichka/ykpaincbka) Ta «Conojka
Hapycs» (ykpaiHChKa/aHTJIIMChKA), a TAaKOXK BIJATOBIIHI MEepeKIaieHl (pparMeHTH,
10 IEMOHCTPYIOTh Pi3HI CIIOCOOM mepeadi mapeMiiHUX OJTMHHIIb.

Metoau mocCiKEeHHS

. KpuTtnynmii anaJi3 JgiTepaTypHux Jxepelt



. IHopiBHsiIbHMH aHANI3 — 19 BUSBICHHS BIJIMOBIIHOCTEW Ta
BIIMIHHOCTEH y MepeKIia/ii MpHUCIiB’iB.

. MeToa  KOHTEKCTYaJbHOI0 aHAJi3y — Ui JIOCHIPKEHHS
(byHKITIOHYBaHHS MPUCITIB 1B Y XYJ0)KHBOMY TEKCTI.

. JlecKpMIITUBHUI MeTOJ — JUIs OMHCY NEepeKIafabKuX CTpaTerii Ta
croco6iB TpaHcdopmairii.

. Knacudikauiiinnii Mmeron — mis cucreMarusailii THITIB MEepEKIagy
(amexkBaTHUM, €KBIBAJICHTHUM, TOCIIBHUM, aJallTOBAHUI TOIIIO).

. MeTtoa JIIHIBOKYJBTYPHOIO aHagi3y — JUIS  JIOCHIKCHHS
KYJbTYpPHOI crieu(iKu IpUCIIB’iB Y KOHTEKCT1 BUX1IHOI M IIJIbOBOI MOB.

AKTYaJIbHICTh JOCJI’)KEHHsI TIOJIATa€ B TOMY, IO MEPEKIa]l XyHAO0KHbOT
JTEpaTypu € KIIOUYOBHM 3acO00M Iepesadi HalllOHAJbHOI KYJbTYpH B yMOBax
Cy4acHOI MIKKYJIbTYpHOI KOMYHiKauii. [TpuciiB’s, sik HOC1i HapOJHOI MyAPOCTI Ta
€THOKYJIbTYPHOI 1H(hOpMAIlii, CTBOPIOIOTH OCOOJUBI TPYAHOII B MEPEKIIA/l yepe3
MeTapOpUUHICTb, E€MOLINHICT 1 KYyJbTYpHY 3yMOBJICHICTb. JlOCHI/PKEHHS Ta
aHajii3 CcrocoOiB 1X Tepekiaay JO03BOJIIE€ TIUOIIE 3pO3yMITH MEXaHI3MHU
MDKMOBHOT TpaHchopmarllii Ta CHpusie pPO3BUTKY MEPEeKIaJ03HaBYOi Teopii U
MIPaKTHUKH.

IIpakTHyHAa 3HAYYHIiCTh JAOCJIIJKEHHSI TIOJIAra€ y  MOJKJIHBOCTI
3aCTOCYBaAHHS 11 pe3yJIbTaTIB y MepeKIafalbKiil JIsUIbHOCTI, 30KpeMa Mpu poodoTi 3
(Gpa3eosorivHO  HACMYEHUMHU  XYJOKHIMM  TEKCTaMHU.  3alpolOHOBaHI Yy
JOCTIKEHH] KiIacudikaimis TMepeKiagalbkuX CTpaTeriii, MOpIBHSUIBHUN aHami3
OIIXOMIB 10 TMepeKyially YKpaiHChKUX 1 aHIIKACBKUX TMPUCTIB’iB, a TaKOX
KOHKPETHI pPEKOMEHJAIlli MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAaHIy MPAKTHUIN XYIO0KHHOTO
MepEeKIaay K OPIEHTUD IS MPUUHATTS TEPEKIaNalbKUX PIllIEHb;y HABYAIHbHOMY

MpoIiecl — sIK HaBYAJIbHUN MaTtepiall IJisl KypciB 3 TEOpii Ta MPAKTUKHU MEPEeKIay,
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dbpazeosiorii, JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTil; Yy TOAQIBIIMX HAYKOBUX JOCIIIKEHHSIX,

MPUCBSIYCHUX MpoOIeMaM nepeaadi KyJIbTypHO MApKOBAaHUX OJMHMIIb.
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PO3/ILI 1
TEOPETUYHI OCHOBM MEPEKJIAJTY IIPUCJIIB’iB

1.1.I1puchaiB’q ik eJileMeHT MOBHOI KAPTHHHU CBITYy

barato cy4acHMX HOCHIAHHKIB CXWJISIIOTBCS 1O TOTO, IO MPUCTIB’S €
IIHHUM (DOJTBKIIOPHUM MaTepiajioM, BOHU JAlOTh 3MOTY NMPOHUKHYTH B TIUOWHY
MOBHOI CUMBOJIKM W 3/1aTHI PEryJjoBaTH MpaBHiia MOBEIIHKHU JIIOJIUHU B HOBHX
peanisix HaBKOJUMIIHBOro cBiTy. IIpo 1e CBIQUUTH TE€, L0 MNPUCIIB’S AKTUBHO
JOCIIKYIOTBCS. B MEXKaxX MDKIUCIMIUIIHAPHOTO MIJIXOMY, SKHH OXOILUTIOE
JHTBICTUKY, (DOTBKIOPUCTUKY, TICUXOJIOT1I0, €THOTpadito Ta 1HII ramysi.

[lepmr HDK PpO3MJISSHYTH OCOOJMBOCTI YKPAiHCBKHMX Ta aAHTJIIHCBKUX
IPUCIIB 1B, BAPTO JaTH BU3HAYEHHS IbOMY MOHSTTIO.

[IpucniB’ss — 1e CkJIagHl MOBHI YTBOPEHHS, IO PO3IISAAIOTHECA 3 KUIBKOX
pI3HUX KyTIB 30py. 3 OJHOTO OOKy, — I oauHuil ¢pa3eosorii, CTIHKI,
BIJITBOPIOBAHI Yy BIJAMOBIAHMX KOMYHIKATUBHHMX CUTYAIlsIX CIOJy4YEHHS CJiB, 3
IHIIOTO, — KOPOTKI ¥ oOpa3Hi oAWHUINl (POJBKIOPY, IO PO3TISIAOTHCS
JOCIITHUKAMH SIK PE3yJbTaT KOJEKTUBHOTO JOCBIAY, SK CHHTE3 KOJEKTHBHOIO
MucieHHs. BoHM € Takox creuuiuHMM CcrmocoOOM MOBHOI pemnpe3eHTallll
OCMMUCIICHHSI CBITY. Y MNPHUCIIB X BHUPA3HO BIAOUTO BCE PI3HOMAHITTS HApOIHOTO
KUTTS: BIJ pajloCTi JO Iedali, BiJi My>HOCTI J0 CTpaxy, BiJ MparmbOBUTOCTI 0
JiHI, BIiJ TpaBIMBOCTI A0 oOOMaHy, B KOXaHHS JI0 BOpokHeui. Bce 1€
BiJI0OpakeHO y BIy4HIN clioBecHii ¢dopmi. 1[I MOBHI OIMHUII CTAIM TPEIMETOM
HAayKOBUX JOCII/DKEHb IIJIOT HU3KM BYeHHX, 30Kkpema (A. Bitpenko 2012, K.
I'ynzux 2004, P. 3opisuak 1983, A. Kauan 2002, B. Cupotkis 1987, JI. TapaneHnko
2003 tomo) [7; 26; 56].
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K. JIBopoBa mnpomonye Take Bu3HaueHHs: «[lpucniB’ss — e BIy4yHUH,
oOpa3Huil BHCIIB, YacTO PUTMIYHMMA, SKUNA BIJA3EPKAIIOE CYTh SIKOTO-HEOYHb
IPOIIECY UM SBHUIIA, Ta MA€ MTOBYATIBLHUM 3MicT» [18].

3aBepiieHa caMmocTiiHa (pa3za — ogHA 3 XapaKTEPHUX  O3HAK
npuciis’s.IIpaBauBicTh IHOTO TBEPHKEHHS HE BUKJIMKAE JKOJHUX CYMHIBIB, alKe
HE KOXHE HapoJHE BHCIOBJIIOBAHHS 30€periio akTyalbHICTh Kpi3b POKHU.
[TpucniB’st BUPI3HIIOTHCS MPOCTOTOI0O MOBH — B HUX HEMA€ CKJIAIHOI JEKCUKHU YH
HE3pO3yMUIUX MOHATh. BOHM HAapOKEH1 MPOCTUMH JIFOJIbMH 1 3BEPHEHI 10 HUX JKE.
[li BUCIOBM € JAKOHIYHUMH, YITKUMH Ta TMEPEKOHJIUBUMH. Y HHUX 3aKJIaJCHO
ICTHHY, Ky Ba)XXKO 3alI€PCUNTH.

[IpucniB’ss He nuie BiOOpa)karoTh MEBHI KUTTEB] SBUIA, @ U MICTIThH Y
co0l HACTaHOBH — 1€ MOXYTh OyTH TOpajv, 3aCTEPEKEHHS, CXBaJICHHS abo
KpUTHKA, 110 CHPSIMOBYIOTH JIOJUMHY Yy BHOOpP1 noBeaiHku. Lle moOpe BUAHO Ha
TaKUX BUCJIOBAX, SIK «velvet paws hide sharp claws» — «cnosea nackasi, ma oymxu
JIYKasi», a TaKOXK y IPUCHTIB’T «an hour in the morning is worth two in the evening»
— «paHox 6i0 eeuopa myopiwuil». Te came cTocyerbcs M «don't count your
chickens before they are hatched» — «xypuam ocenu niuamoy, IO Haraaye mpo
00EpEXHICTh y TepeayacHux BUCHOBKax [24]. IlpucniB’s HaByae, ae mopaiw,
CIPSIMOBYE Ta MIATPUMYE y PUUHATTI MPABUIBLHOTO PIIICHHS.

[IpucniB’s MalOTh ABOKOMIIOHEHTHY Oy/IOBY: MEPIINIl OMKCYE MEBHE SBUILE,
a Jipyra 4yacThHa clyrye abo Horo 3amepedyeHHsIM, a00 JIOTTYHMM BHUCHOBKOM YU
nigcyMkoM. Ile moOpe BUIHO Ha TakuX MpHUKIanax: «/[obpe cmicmvbcs mou, Xmo
cmiembcest ocmaHnHimy (3aCTEPEKEHHS 100 NepeIacHOTo TIIy3yBaHH); «/lroouu
Kamamucs, 1oou i caHoyky gozumuy; «Xmo pano ecmae, momy boz nodaex; «you
can take the horse to the water, but you can't make him drink» —(yxkpaiHcbkuii
NEPEKIIa «8U Modxceme npugecmu KoHs 00 800U, djle He MOodiceme 3MYCUmu 1Uo2o

numu») [15].
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3 morisay CTPYKTYypHOI OyAOBH MPHUCHIB’S 3a3BHYail 3apaxOBYIOTh [0
TEKCTiB Majioi ¢GopMu QOIBKIOpY. Y HAayKOBIH JIITEpaTypi iX TAKOXK OMUCYIOThH SIK
HETUIOB1 TeKcTH Masioi ¢Gopmu [31, c. 4] abo Kk Mami JiTepaTypHO-XYIAO0XKHI
xkaHpu. Jlo 1€l TpynmM JOCHIAHUKH BKJIIOYAIOTh adopus3M, MiHI-Ka3Ky,
npuciiB’s,0aiiKy, 3arajky, Ta iHmi noai6H1 yreopenns [20, c. 84; 60, c. 23].

CTOCOBHO BM3HAUEHHS MOBHOTO CTAaTyCy MPUCIIB'S, TO HAWIOIUIbHIIIE Oye
BXKMBAaTU CaM€ BHU3HAYCHHSIHETUIIOBUN TEKCT Mayioi (opMu» abOKTEKCT Maoi
dbopmu» [19, c. 178].

[Ilo crocyeThcsl XKaHPOBOI XapaKTEPUCTHKU IPHUCIHIB’S SK TEKCTY Maoil
dopmu, O. KopeHp BiJI3Hauae, 110 KOMy NMPUTAMAHHE €/IHICTh MMOETUYHOI (POPMH 1
nobyToBoro 3acrocyBanns [31, c. 10].

[Tpouiec yTBOpEHHS MpPUCIIB’iB € TPUBAIUM, TOMY HEMOXJIUBO TOYHO
BU3HAYUTH 4Yac iX BUHUKHEHHsS. [IpucCiiB’s Ta MpUKa3Ku MarOTh HAA3BUYAITHO
pPI3HOMAaHITHI BUTOKM, 1 3a3BHYail 1X aBTOpPIB BU3HAYUTH HEMOKJIIUBO.
BucnoBnioBaHHsl CTa€ MPUCIIB’AM JIMIIE TOJl, KOJW BOHO 3700yBae BH3HAHHS
cepel MPOCTHX JIOJEH 1 CTAa€ YaCTUHOK HAPOAHOI MYAPOCTi. 3 TUIMHOM 4Yacy
npuciiB’s ab0 MpUKa3Ka IHTETPYEThCS] B KOJEKTUBHY CBIJOMICTh CyCHUIbCTBA [9,
c. 44].

Haiicrapimumu 3a MOXOKEHHSM BBAXKAIOTHCS T1 BUCIIOBIIOBAHHS, B SKUX
30€eperauch pUCH JOXPUCTUSHCHKOTO CBITOIVISIAY, TaKl SIK aHIMI3M, TOTEMI3M Ta
300MOp(}i3M. BoHM € BiITyHHSM JaBHIX OOpSI/AIB 1 MariuyHux MpPakTUK (3aMOBIISIHb,
BOPOXiHb), @ TAKOXX CTAPOJIaBHIX BipyBaHb 1 3a0000H1B. O3HAKH aHIMI3MY MOKEMO
3HAWTH B MIPHUCIIB’AX, 110 OB’ s3aHi 3 AYIICIO JIFOWHU Ta HAAUICHHSIM JTYyIICBHUMHU
BJIACTUBOCTSIMU HEXHUBUX NpeameTiB. Tak, 3ycTpiyatoThCsl BUpa3yd HA KIITANT «sK
mino 6e3 Oyuii», «0ywa emekia 8 n’samuy», KBKpacmu Oyuly», «3aiizsmu 8 Oyuy»,

«BuTpscta Ayury» Ta iHmi [35, ¢. 533]. Kpim Toro, y mpuciiB’sx MOMITHI CJiIH
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SI3UYHULIBKOTO  0aratoO0XoKsl, HANPUKIAL: «sIKutl 002 HaAMOYU8, maKuil i
sucywumoy [35, c. 533].

Jlekinbka BHUCJOBIB MalOTh KOPIHHSA B JaBHIX MariyHux oOpsaax.
Hampuknan, Bupas «3acosoprosamu 3yOu» TOXOJIUTH BIJ OOpSAY 3aMOBIISIHHS
3yOHOTO OON0. Bupas «nepemusamu xicmouxku» Oepe MOYATOK BiN TPAKTHUKU
NEePEeroXOBaHHS OMEPIUX, MiJ] Yac SIKOTO KICTKH OYMINANHU, a TAKOXK BiJ] MPOIIECY
OMHUBAHHS KICTOK y JKEPTOBHMX MOTHJIBHHKAX, 1€ iX BUKOPHCTOBYBAJIW JIJIst
BOPOXIHb Ta PI3HUX PUTYAJIbHUX OOpsiB.3a3BUYAll TI JIFOAH, SIKI 3I1HCHIOBAIH
el puTyas, BXKUBAJIM MIIHI HAMoi, TOMYy 4acTO TOBOPUIIM Oarato 3aifBoro.

VY npuciiB'ax 4acTo MOXkHA 3HAUTH B1IOOpaKE€HHS Marii 4yuces, Takux K 3,
7, 13, 100, sxi mManu ocoOJiMBE cakpalbHE 3HAYEHHS B JIaBHIX BIpYyBaHHSX.
Hamnpuknan, BucniB «Civ pa3zie 6iomip, a 00un 8i0pidc» BKa3y€ Ha BAKIUBICTD
00EpEKHOCTI Ta PETENbHOCTI, 110 IMOB'SI3aHO 3 YMCJIOM 7, SIK€ TpaguIiiHO
BBAXKAJIOCS YUCJIOM yJiayl 1 3aBepIlieHHA B 0araThoX KyJbTypax. TakoX 1CHYIOTb
BHCJIOBH, 110 MalOTh 3B’SI30K 3 JAaBHIMHU 3a0000HamMu. Hampukiaa BUCITIB «CKa3ae
ou cnisye, ma niy y xami» BiIOOpa)kae BIpy B T€, IO MiY € MICIEM ICHYBaHHS
JyX1B IOMY, POJIMHHOT'O BOTHIO.

Yumaino napemiii moXoauTh 13 00OpsA0BOi AisuibHOCTI [42, c. 174]. 30kpema,
BECUTbHI OOpSAM 3YMOBWJIM TOSIBY BHCJIOBIB Ha KINTAIT «PO3IJIECTH KOCYY,
«CHIINTh, SK 3acBaTaHa», «MOJATH PYIIHUKH», «3aB’s3aTH XYCTKY», a TaKOX
«HIACYHYTH rapOy3a» Ta «rofayBaTv rapOy3amMm» — OCTaHHI CBIIYaTh MPO BIIMOBY
Py CBaTaHHI.3 TOXOPOHHUMHU OOpSAaMH TIOB'S3aHO BUCIOBIIOBAHHS «Bpi3aTh
ny6a» (OCKUIBKM TPYHHM TPAJIUIINHO BUTOTOBISUIM 3 1ay0a). 3 KaJeHIapHUX
oOpsiIiB BUHUK BUpa3 «yOpaTucs B KOJOAKW», IO Oepe CBiM moOdYaToK 31
cBaTKyBaHHs Komosis, TpaauiiiitHoro cBsita i MOJIoauX xjomiiB [35, ¢. 534].

baratro mpucniB’iBcopmyBanocs TiJ BIUIMBOM  MI3HIMIMX  SKaHPIB

donbknopy.30Kkpema, 3 MiCEHb MOXOSATh BUCIOBU Ha Kmrtant «Cawm n’ro, cam
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2YNIAI0, CAM CMeENOCs, cam nsaeawy, «A 6 xosaxa Kyopi 6’'tomuvcs, a 6 OigUuHU
CbO3U JIIOMbC», «A 6 cybomy Ha pobomy — mo xaul i0e mama, a 8 Heoilo HA
MY3UKy — mo edxce nidy camay»; 3 0aok — «Boekosi ogeui civo3u», «/[obputl
bopuwuk, ma manuti eopwux», «lloxcanie 606k KobOUy, TUWUE MINbKU X8Icm ma
epugy»; 13 nemMoHonorii — «/Jo uopma 6 3you», «lIpooas uopmy Oyuiy»,
«Boexynaxa, a ne moouna», «B yopma Ha Kyaiukax»; 13 aHEKAOTIB — «bauunu, oui,
wo Kynysanu — ixcme, xou nosunazemey», «He mana 6aba xnonomy — kynuia
nopoca», «Kynumu xoma 6 miwiky»; 13 Ka30K — «Xmo He pobumbs, moiu He icmby,
«CKopo Kazka Mosumscs, ma Heckopo 0o poobumucay, «3a mpuoes 'amov 3emensby,
«3a yapsa Xmens, xonu Oyno nwooei xemeHsa»; 13 JIereHn — «l 33ady 3wams, wjo
Xomorw 3samby», «Tosuembcs, sk Mapko no nekay»; 13 HapOJHHX OMNOBIJaHb —
«Koorcen xosanv ceoeo wacmsy, «Ha 3100ie6i wanka copumwy [35, c. 535].

[Ipote icHye okpema rpyna MNpHUCHiB’iB, sIKI CPOPMYBAIUCS HE3AJEKHO BIJ
1HIIMX GopM (POJIBKIOPY, 1 NUIAXU X BUHUKHEHHS] MOXKYTh OyTH PI3HOMaHITHUMHU.
Hampuknan, yuMmano mOpuUCHIB’iB MOCTaI0 31 IMIOJACHHUX CHOCTEPEkKEHb 3a
JIOBKOJIMIIIHIM CBITOM. YacTuHa 3 HMX BUpOCIA 3 YSABJICHb PO MOBEAIHKY TBapUH,
10 BIIOOPAKEHO Y BUCIOBAXKHA 3AO0HIX 1ANAX», «OUMUCA, K puba 00 1idy, «K
Kim i3 NCom», «3aKycumu 8yOouia», «mMosuamu, sK puba», «sK MyxXu 00 Meoy»
TOIIO; Ta TMPUPOJHUMH  SBUIAMH, [0 BIAOMTO Yy  BHUCJIOBaX Ha
KIITANTCAPUYENUBCS, K Pen’six 00 KOMCYXa», «3 GelUKoi XmMapu Mamuti 0ow»,
«01yKO 8i0 AONYHI 0aNeKo He naoae», «KHema Oumy 06e3 802HI0», «800a KAMIHb
mouumuy Toio[35, c. 535].

Benuka KiuIbKICTh TapeMiii BUHHUKIA B TIPOIECI PO3BUTKY pemecen 1
comiaibHUX BiMHOCUH. [li BUCIOBH 3'SBUIMCSA TOPIBHSHO MI3HO 1 MEPEBAXKHO
B1J100paxaroTh peanii moOyTy Ta MaTepiajibHOTO CBITY. BOHU CTOCYIOThCS PI3HUX
ACTEKTIB TMOBCSIKICHHOTO JKHUTTS: «HAWILIa KOcCa Ha KaMiHbY, «nepedamu Kymi

Medy», KKIUH KIUHOM 814614661i0mb», «Bce nepemenemosvcHy, «KmMoeKkmu 600)/ 6
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cmyni», «Ha 00uH Kwmanimy abo «Ha oour wmuby (3 4000TapCTBA), «YPBAIACS
HUMKa» ,«Ha 00uH apuuny (3 KpaBembKOi CIIpaBu); «i KiHIl B Boay» (PO JIMHBH,
10 MMaJIal0Th y BOAY, KOJIM YOBEH BIIIITOBXYETHCA BiJ] Oepera) «BUBECTH HA YUCTY
BOAY» (KOJUCh pUOy IMiHIMAJH, 00 HEe 3aIUTyTaTy CITKH y BOJOPOCTSIX) Ta 1HIII
[35, ¢.536].

Jleski mpUCIIB'S Ta MPUKA3KH MOXOJATh Bl PI3HUX ICTOPUYHHUX IE€PIOJIIB
abo mofiit: «nponas, ax weed nio Illoanmasoioy, «ko3ax 3 6i000, K puba 3 600010,
«cmen ma 60l — KO3AybKa OO0, «He PO3YMIE, K MYPOK», «C80i Nodu — He
mamapu, He 0adyms nponacmuy, «/loopuma xpecmué meuem, a Ilymama —
ocHem», «nycmo, Ak Mamail npouiuiosy, «2icms He 8 nopy — 2ipuie mamapuHa
TOLLO.

VY nedakux TpHCIHIB’sIX 30€periucs BIATOJIOCKHAPEBHIX3aKOHIB Ta 3BUYAIB:
Hanpukinazn, BUCHIB «3 HUM Kauwil He 36apuut» BEJE CBIA MOYATOK BiJ JABHBOIO
3Buyaro: y KuiBcekiit Pyci 1Ba Boposki Bificbka 30upasiics 1 Bapuid CIIUJIbHY Kallly,
AK 3HaK MUPHOTO JIOTOBOPY, @ HA OKPEMHUX TEPUTOPIAX CXOXKHUI 00psia moOyTyBaB
npu yKJIagaHHi nuio0y); Bupas «mionecmu neuenoco paxa» KOIUCH CIYTyBaB
3HAKOM BIZIMOBH. A Taki Ppasu, K «3aiumu 3a WKipy caia» 9d «30epmu wKipy»,
BIJICUJIAIOTH /10 KOJMIIHIX (OpPM MOKapaHb Ta KaTyBaHb.OKpeMi MPUKA3KH TAKOX
CBIIYaTh NPO MIKHAI[IOHAJIBHI B3a€EMUHU Ta BIUIMBU, SK, HaMpUKIaa, BHUCIIB
«nIOCYHymu C8UHI0», 10 BUHUK Yy 3B’SI3KY 3 ICTOPUYHUMHU KOHTAKTAMU YKPATHLIB 1
MYCYJIbMaH, SIKUM 3a00pOHEHO iCTH CBUHUHY, 1 IM TIJCYyBaJv 11€ M’ CO, 1100 3 HUX
HacMixHyTHCH [35, ¢. 536].

HaiiOnmxuyuMu 10 ChOTOJICHHS BBa)KAIOTHCS TMPHUCIIB'S, SKI BIOOpa)KarOTh
COIliaJIbHI SIBUINA, CYCHIJIbHI B3a€EMUHU Ta aOCTPAKTHI TIOHSTTS: «0e 080€ 6 1ombcs
— mpemill KOPUCMae», «AK 3amicms cyo0i epowii, He uYeKal npasouy, «cpioio-
310Mo 3a8ede 8 60I0MoY, «3a 000pe 0o cmill 00 KiHYsL CMINOY, KOOUH 3d BCIX |

8Ci 3a 00HO20Y», «NPasoda i 8 MOpi He NOMOHE», KO0Ji YyMaybKa 2ipKa, wacms



17

wepbame» Ta iHmN [35, c. 536]. HoBiTHIi miuacT yKpaiHCBKUX MIPHUCIIB’iB
(bOpMYyIOTh BHCIIOBH, SKi CTOCYIOTHCS MOPAIbHUX SKOCTCH JIFOACH, TCUXIYHHX
CTaHIB Ta MOMIOHUX TEM: «Kpawje 3 Myopum 3a2youmu, Hixc 3 OYPHUM 3HAUMUY,
«CNLO3AMU 20PI0 He NOMOdNCeUl», «Wo 8 meepe3oco Ha OyMyi, me 8 n'iHo2o Ha
A3UYID, KCOBICMb cnamu He 0ae Ta IHIIIL.

[ToMunKOBO BBaXaTH, 110 MPUCTIB'S € aOCOIIOTHO HE3MIHHUM YKaHPOM, SIKE
3aUIIAE€THCA MPAKTUYHO HE3MIHHUM 1 CTIHKMM 110 OyAb-sIKMX BIUIMBIB.AHAII3
HABEJICHUX TPHUKIIAJIIB JEMOHCTPYE, IO JAaHWUN >KaHP BUPI3HAETHCS OCOOIUBOIO
BIJIKPUTICTIO JIO BIUIMBIB 1 3all03UMY€Hb 13 PI3HUX AaCIEKTIB JKUTTS JIIOAUHH, 1 3
4acoM BiH 30aradyeTbcsi HOBUMH BUJaMU, TEMAMU Ta XYJI0KHIMU 3ac00aMHu.

Bapro wnaramatu, mo mpuUCHIB’S Ta MpPUKa3Kd OepyTh CBIA IMMOYATOK Yy
HApOJHIA TBOPUOCTI, 1 IXHIM MEPIIOHKEPETIOM € KOJEKTUBHUI po3yM Hapoiy. Sk
MPUKJIa[ MO>KHA HABECTU aHIJIINCBKUI BUCIIB: «Bifte off more than one can chewy
— IO O3HAYAE «B3amu 6 pom Oinbule, Hixc Modxceuw npokosmuymu».OaHAK, HA
KaJb, JHKEPEJIO TOXOKEHHS 0araTboX BHUCJIOBIB € IOBHICTIO BTPAYCHUM.

Uumano BHCIOBIB, y SKHUX Yy3araJlbHEHO MPAKTUYHUN JOCBiJ, TaKOX
MOCTYIIOBO TEPETBOPIOIOTHCS Ha TpuciiB’s. Hampuknan npucnis’si: «Make hay
while the sun shines» (ykp. “Kocu ciHO, IOKH CBiTHTb coHIE”). Ioro BHHUKHEHHS
MOB’s13aHE 3 JIOCBIJIOM CLIBCHKOTOCIIONAPCHKOI Tpalli, 1 0e3CyMHIBHO, KOXXCH
(depmep IHTYITUBHO pO3yMi€ NPABWIBHICTB €T 17€1, aje He 3aBXKIU BBAXKA€E 3a
noTpiOHE BUCIIOBIIOBATHU ii came Tak. OJHaK, 3 TJIMHOM 4acy, KOJU COTHI JII0JIeH
HEOJHOPA30BO MEPeaBaliv 1[I0 JYMKY Y PI3HUX (OPMYITIOBAHHSIX , U€pe3 YUCICHHI
Bapiallii Ta IepeoCMHCIICHHS, BOHA 3PEIITOI0 3HAKWIIIA CBOKO CTaly GopMy i cTana
BIIOMUM TIPHUCIIB'SIM. AHAJOTIYHO, TPOTE TPYHTYIOUHCh BXKE Ha PEaTbHOMY
JOCBIJIl BEJICHHS TOCIOJApCTBA Ta EKOHOMIYHHX B3a€EMHH MIDK JIFOJbMH,
MOCTYTNOBO BUHMKJIO TIpUCHIB'st «Don't put all your eggs in one basket» («He cmasg

yce Ha 00HY kapmy», «He knaou ecix seyv 6 00un xowux») [27].
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B 3aranpbHOMyY, BY€HI BBaXKalOTh, 110 3HAYHa YacTHMHA aOCTPaKTHUX
MPUCITIB’IB BUHUKIIA 3aBISKH JIIOASM 3 BHCOKHM PIBHEM OCBITH, IO MpParHyJv
nepeaaTd JayX €MoxXu, OCOOJMBOCTI JIFOJACBKUX CTOCYHKIB 1 CYTHICTH JIFOJCBHKOI
IpUPOJIU. SICKpaBUM MPUKIAIOM IIbOTO € BUCHIB “The end justifies the means”
(ykp. «MeTa BUNpPaBIOBY€E 3ac00M»), 10 BUHUK HA IPYHTI T€OJIOTIYHOI TOKTPHHU
XVII cromitTs; moaiOHUM 4YMHOM, BUCHIB «The wish is father to the thought
(«Horo xo4eThcsi, TOMy BIpUTHCS») HANSKUTH imneparopy Omito Ile3apro, a Bupas
«A soft answer turns away wrath» («/laciona 6i0nosiov e2Hie 6i06epMAE»)
3ano3udenuit 13 biomii [9, c. 42]. Cnin 3ayBaskuT, 110 11l BUCIOBHU CIIEPIILY TOBIHIA
yac ICHyBaJu B YCHIA Tpaauuli, HaOyBIIM NUCBMOBOI (OPMHU JUIIE 3HAYHO
Hi3HILIE.

MoskHa BBaXaTHW, 110 KOXXHE MPHUCHTIB'SS BUHUKIO 3aBISKH KOHKPETHIM
JIOJMHI 32 TMEBHUX OOCTaBHH. Y (OJIBKIOPUCTHUII ICHY€ KUIbKa MOIJISIB Ha
BUHUKHEHHS TIPUCIIIB'IB 1 MPUKA30K, SKI YMOBHO MOYKHA TOJILJTUTH HA JIBI OCHOBHI
Teopii. Halimommpenimoro € Teopis, 3aCHOBaHA Ha MaTEPlaliCTUHYHO-1CTOPUYHOMY
X0l 10 BUBUCHHS (OJIBKIOPY, sIKa CTBEPIKYE, 10 MPHUCITIB'SS BUHUKIN Yepe3
Oa’kaHHSI JIIO/ICH OpraHi3yBaTH TPYAOBHI TOCBIJl y CIIOBECHI (popMU, IO HAHKpaIIe
3amam'siToByBanucs. [IpoTe He MOXKHA TTOTOAUTHCS 3 THM, IIIO TIPHUCIIB'ST TBOPATHCS
HapoOJOM TaK caMO, SK 1 TBOpH I1HIUX XaHpiB. CKJIaAHO YSBUTH 1 T€, WIO
KUTTEBUI JOCBIJ CB1JIOMO BKJIaJaBCs B MEBHI JIETKO 3aCBOIOBaHI M BiITBOPIOBaHI
MOBHI KOHCTpyKIii.Jlpyra Teopis, SKy OOCTOIOIOTH JOCHIAHUKUA Mi(OJOTIUHOI
TKOJTH (DOJTBKIIOPUCTUKH, BUIAETHCS OLTBIT TPUPOAHOIO. 3TITHO 3 HEIO, MPUCTIB S
pPO3MIIAIAOTECS K «(parMeHTH» I1HIIMX >KaHpIB (DOJIBKIOPY — IMICEHb, Ka3OK,
3aMOBJISHb, JIETeH I, OaliOK Ta 1H.

OTxe, 3HaHHST €TUMOJIOTIi Ta TTOXO/PKEHHS MapeMiid Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTU
yac iX IOSIBM, BUSBUTH aCOLIATHBHI 3B’SI3KM, ICTOPUYHI BIUIMBH M 3arajoMm

MIPOCTEKUTH E€BOJIOIIIO0 BCHOTO XKaHpy [39, c. 255].
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Hemae Takoi iCTOpUYHOI €MOXHM, KOJMU O >KaHp TMPHUCIIB'S TEpPEKUBAB
3aHemnaj]. BoHu 3aBxau OyiaM 4aCTHHOIO HAapOJIHOI KyJIbTYpH, 30epirarouu CBOIO
aKkTyaiabHICTh. OJHUM 13 HaWOUIBIIMX YWHHHKIB, IO CHOPUMIN iX 30€peKEeHHIO,
CTaB PO3BUTOK NHUceMHOCTI. [IpuciiB's MoxkeMo 3HAWTH BXE€ B HaWJaBHIMIMX
JITEpaTypHUX TMaM'ATKax, Takux saK Pycekwit Jlitomuc Ta 1HIII PYKOMHUCH.
Benukoro BmivMBy Ha (OpMyBaHHS HApPOJHMX MPHUCIIB’IB HAOYJO MOIIMPEHHSA
bibnii y saxomy adopUCTHUYHI BHUCIOBH MYJIPOCTI HE JIMIIE OPTaHIvYHO
IHTErpylOTbCsl B TEKCT, a ¥ (OpMYIOTb OKpeMi KHHUIM, 30KpeMa «Kuury
npumnoBicteit ConoMOHOBUXY, yacTHN «KHurn Mosay Ta «Kuury Icaamisy.

3 PO3BUTKOM YKpPaiHCBKOI JITEPATYPH 3B'SI30K Mi>K HEIO Ta YCHOIO HAPOJAHOIO
TBOPYICTIO I OiabIe moriauOuBcs. [IuceMeHHUKH uyeprnaaun oOpas3u Ta ijaei s
CBOIX TBOpPIB 3 HAPOJHOI MYAPOCTI, a iXHI BAadi agopu3MH CTaBaJidi MAaCOBHUMHU.
Tak, I'. CkoBopoma y cBOiX (UIOCOPCHKMX 1 TMOETUYHUX TBOPAX HEPIIKO
BUKOPUCTOBYE (DOJIBKIOPHI BHUCJIOBH, a OKpPEMI 3 BIJIACHHX BHUCJIOBIIIOBAaHb
dimocoda Takox HaAOyJM CTaTyCy KpWJIATUX, Hapukiaa: «BecskoMy ropoay HpaB 1
npaBay Ta «O¥ TH NTAIIKO )KOBTOOOKO, HE KJIa/IX THI3/1a BUCOKOY.

[IpuciB's € HEB1I'€MHOIO YACTUHOIO YKPATHCHKOI JIITEPaTypH, OUNHAIOYH 3
HalIaBHIINX 1aM’ATOK muckMa.lx MoxxHa 3ycTpitTh y «I300pHHMKax CBATOCIABaY,
«IloBuanni Bonomumupa Monomaxay, «CioBi o monky IropeBimy»,«lloBicti
MUHYJIUX JiT», «Pycbkiil paBai», y aitonucax ['pabsHku Ta Bennuka, a Takox y
«lcropii PyciB» Ta 1HmMX pKepenax.yY TBOpax HOBOI JITEpaTypu Ba)KKO 3HANUTH
aBTOpa, SKMW OWM HE BIaBaBCsA 10 BUKOpHCTaHHS mpuchiB’iB.IlounHaroum 3
«Eneinu» 1. KoTaspeBChbKOro i 10 CyYaCHHUKIB MPUCIIB'S CIYTYIOTh JJISl OMUCY
MEPCOHAXIB, JUIsI OIIIHKM TOMii 3 OOKy aBTOpa, JJIA Tepenadl HapoaHOI MOBH,
HaIlIOHAJIBLHOTO KOJIOPUTY, Ta JJIS TOTO, 00 MIIKPECIUTH MYIpicTh Hapoy [35, c.

548].
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B anrmiicekiit MOBi icHye 06e3714 (dhpa3eosoTiuyHUX BUpa3iB, MPHUCITIB'IB Ta
NPUKA30K. IX 4aCcTO MOKHA MOGAYNTH B TBOpAX JiTEPaTypH, razerax, (inpMax, Ha
pajio Ta Tese0aueHHl, a TAKOXK MOYYTH B MOBCSIKJICHHOMY CITUIKYBaHH1 OpUTAHIIIB,
aMEpUKaHIIIB, KaHaJIlIB aBCTPAJIWIIB TOImO. AHIIINCHKI (pa3eosiori3Mu €
HAJ3BUYAHO PI3HOMAHITHUMH Ta JOCUThH CKJIAJHUMHU JJISI THX, XTO OITAHOBYEITIO
MOBY.

barato anrmiiicbkux mpHCTIBTB 1 NpUKa30K OepyTh CBOi KOpEHI Yy
CesimienHomy [lucanni. Tak sk Csite [TucbMo nepeknazeHo 3 iBpUTy, HOro 3MicT 1
BUCJIOBU  B1JJOOPAKAIOTHIIOTIIAIA CTApPOEBPEHCHKOTO CyCHIbCTBA. CBSIICHHY
Kuury uurtanu 3 naBHIX-JaBEH, 1 TOMy OaraTo ii BHUCJOBIB 3 4acOM YBIMIUIM 1O
KOJIEKTUBHOI JIFOJICHKOT CB1JIOMOCTI M CTalld HEB1J]'€EMHOIO YACTHHOIO KYJBTYPHOTO
cnaaky. [lpuxknamamu takux BUCIHOBIB €: «The spirit is willing, but the flesh is
weak» ta «You cannot serve God and mammony. OnHaK € i Takl BUCJIOBH, IO
BUHHMKJIM 3 O10JIHHMX TEKCTIB, MPOTE 3 YacOM 3a3HaJd MEeBHUX BUI03MiH: «You
cannot make bricks without strawy», «Spare the rod and spoil the child» Ta iaun
[61].

[Ipodeciitna TepMiHOJOTIA BHUCTYIA€E 1€ OJHUM 3HAYYIIUM JHKEPEIOM
aHTIIAChKUX MpuUciiB’iB. bararo TepmiHiB Ta npodecioHani3MiB 3 PI3HUX Tally3en
JUSTTBHOCT1 TIOCTYNOBO HAOyBalOTh 3arajibHOTO BXKHUTKY Ta MEPETBOPIOIOTHCS Ha
cTiiiki Bupasu [19]. Tak, Hanpuknan, «Draw smb’s fire» 3 BOEHHOI T€pPMIHOJOTI]
O3HAYAE «NPUBEPHYMU 8020Hb HA cebe, cmamu MIWEeHHIO OJisi Hanaoyy, a BUpPa3
«come up to the scratch» 31 CHOPTUBHOTO CEPENOBUINA TIOZHAYAE KOYMU 20MOBUM
00 60pomvOUY.

Buxopucranns mpuciiB'iB gocsrio cBoro po3kBity 3a daciB Illekcmipa.
TBoOpU 1ILOTO NMHMCHMEHHHMKA TMOCTYMAIOTHCA 3a KUIBKICTIO (Dpa3eosiori3MiB JIMIIIE
bi6i1, 3HauHO 30araTUBIIM aHTJIIACHKY MOBY. Y HAayKOBIH JIITEpaTypl Taki BUpPa3U

3a3BMYAl IMO3HAYAIOTh SK «IICKCIipu3Mu». B OinbInocTi BUIaakiB 10 110HI
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BHCJIOBU 3YCTPIYAIOTHCA B HIEKCIIPIBCHKUX TBOPAX JIMIIE OJTHOPA30BO, MPOTE caMe
3aBISKH I1IbOMY BOHH 30€periii CBOIO TepBiCHYy ¢GopMy # CTanu CTIHKUMHU
dpazeonorizmamu. Tak, y m’ect «Koponb 'enpix [V» Tpamnserscsa BuciiB «Eat
somebody out of house and home» — «pozopumu Ko020Cb, HCUBYUU 3a U020
paxyHok», a B Tparenii «Maxbet» — «The be-all and end-ally, Tob6tT0 «me, wo
3anogHioe 6ce ocummsay. Jlutatn Illekcmipa, mo craaM YKUCIEHHUMH, MaJH
BEJIMYC3HUN BIUIMB HA JICKCUKY aHTJIIMCHKOT MOBH 1 MPOJOBKYIOTH 3JIAIIATUCS
aKTyaJTbHUMHU.

Uumano npuciniB’iB TpaauiiiiHo moB’s3ytoTh 13 1M aMm lllekcmipa, xoua,
HaWIMOBIpHIIIE, BIH JIMIIE 3pOOMB iX MIMPOKO BIAOMHMH. SIK MpUKIIAL MOKHA
HAaBECTU BUCHIB: «Brevity is the soul of wity — «Cmucricme — cecmpa
manaumy» . JIeski 3 BIJOMHX aHIJIMCHKUX TPUCIIB’IB € MEPEOCMUCICHUMHU a0o
3MiHEHUMU (hopMamu IIEeKCHIpiBCbkuX BUCIOBIB. Hanpuknan, ¢ppaza «Cowards die
many times before their deaths» («bosiey3u emuparoms 6aeamo pazie») 4 BUCIIB
«He jests at scars that never felt a woundy» («Toii, xmo ne 3nae 60110, cMiembcs 3
YYIICUX Pamy) 3 9aCOM HAOYJIM CaMOCTIMHOTO KUTTS Y MOBI.

VY cyuacHif aHTJINACHKIA MOBI 0araTo MIEKCIIPIBCHKUX BHCIIOBIB 3a3HAU
tpancopmaiii. Hanpuknan, ¢paza 3 «Kopons I'enpixa [Vy» — «the better part of
valour is discretion» («CKpoMHIiCMb — HaUKpawa 4acmuHa Xopoopocmi») —
ChOT'OJIHI Y)KMBA€ThCS 'y 3MiHEHIN popMi: «Discretion is the better part of valoury.
A BucIiB 13 «Maxkbeta» — «at one fell swoop» — HaOyB CKOPOUEHOTO BapiaHTy «at
one Swoopy, O TaKOX yBIUIIOB y MOBCAKACHHE MOBeHHS [S0].

Bapro 3asznauntn, mo He mume Illekcrmip, akTUBHO BHKOPHCTOBYBAaB
npuciiB'sa. Taki aHrmichki mucbMeHHMKH, K JIk. baiipon, JIx. MinbToH Ta iHIII,
TAKOX TIOCIYTOBYBAJIMCh HHUMH Y CBOid TBOpdYocTi. [[i BHCIOBIIOBaHHS 3
JiTepaTypHUX TBOPIB 1HOMI CTAlOTh YaCTHMHOIO HAPOJHOI MYJPOCTi, OJHAK HE

3aBXIM TEPEXOJTh B CTaTyC MPHUCIIB'IB, 3aJUIIAIOYNCH JIECh MOCEPEIUHI MIXK
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uTaToro Ta npuciis'sam. [Ipuknanom nporo € BuciiB C. JloHcona: «No man but a
blockhead ever wrote except for money» [65]. BuiienaBeneHi mpuKkiIaau CBia4aTh
po Oe3nepepBHUN PO3BUTOK MPUCIIIB’ 1B SIK HKaAHPY.

B aHrmiichkux MpUCHiB’sIX CBOE BITOOPaKCHHS 3HAMIIOB 1 XapakTep I[bOTO
Hapoxy. OOpa3 aHTIiHI TPaAWIIIIHO aCOIIIOETHCS 3 JIOJUHOI CHJIBHOI BOJII,
BHCOKOi CaMOIlOBark Ta TJIUOOKOTO BIAUYTTS OcOOMCTHMX Mex. [ uel
HAJ3BUYAIHO BaXXJIMBO 30epiratv HE3aJeXHICTb 1 HE JOMYCKaTH BTPYYaHHS Y
BJIACHE KUTTS. Takuil TUI MUCJICHHS BUpa)Ka€ MpUCHIB’a: «4 good name is better
than riches» — «/[obpe im’s kpawe 3a bazamcmeoy». He MeHII MPOMOBUCTO 1I€
MIIKPECTIOE ¥ 1HIMI HapOJHUI BUCTIB — «My home is my castle» («Miii oim —
mosi ghopmeyay) [9, c. 44], MO BTUTIOE 1JIEI0 CaMOJIOCTATHOCTI Ta MPUBATHOCTI,
BJIACTUBY aHTJINACHKIN MEHTAIBHOCTI.

AHIIIAIIB 4acTO XapaKTEpU3YyIOTh SK Halll0, CXWIbHY 0 KOMIIPOMICIB 1
MOMIPKOBAHOCTI. Y 1XHIH KyJbTypl NpPOBIJIHE MICIIE MOCIAAl0Th TaKTOBHICTB,
BPIBHOBAKEHICTh 1 MOBara A0 4YyXUX KOPAOHIB. IMOBIpHO, Taka MOBEIIHKOBA
MojieNb chopmyBaiacs mij BIUTMBOM NPUPOAHKX Ta reorpadiunux ymos. Lo pucy
BioOpaxae npuciip’s: «Live and let live» — «Cam dcueu i iHWUM He 3a8axiCai.

VY chiikyBaHH1 aHIIMI 3a3BUYail TEMOHCTPYIOTh CTPUMaHy BBIYIMBICTS 1
MIaHOOJIMBE CTaBJICHHS M0 CIIBPO3MOBHHKA, MIAKPECIIOIOYU TUM CaMHUM CBOIO
nosary. Ilto pucy nodpe imocTpye HapoaHa MyApicTh: «Don't look a gift horse in
the mouthy» — «/[aposaromy KoHIO 8 3y0U He OUBNAMBCY.

XapakTepHOIO PHUCOI0  MEMKaHIIB  BenukoOpurtanii 3aBxaum  Oyna
NPAKTUYHICTh 1 00EPEKHICTh. AHIIIHII BUPI3HAIOTHCS 3JATHICTIO AISTH pillyye,
KOJIU JIJII 1bOTO CKJIAJAIOThCSl CIpUATINBI yMoBU. {10 pucy mobpe BimoOpakae
npuctB’s: «Never put off till tomorrow what you can do today» — «Hixonu He
gioKnadaiime Ha 3aempa me, wWo MOJCHA 3pobumu cbo2ooui». Yoro dacto

BUKOPHUCTOBYIOTh 13 JIETKOIO 1pPOHIEI0, HArOJIONIYIOYM Ha BaXKIMBOCTI BYACHOTO
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BUKOHAHHS CIIpaB, a He iX BiakiamaHHs. [logiOHy i7er0 mepeaaroTh 1 BUCIOBH:
«Business is business» — «Cnpasu € cnpasu» 1a «Procrastination is the thief of
time» — «3601iKaHHs — 31001l 4acy».

MinnuBa noroga BpuTaHCBKHX OCTPOBIB € OAHIEI0 3 HAMMOIIUPEHIIINX TEM
Ui OOTOBOpPEHHSI Cepe/ aHTJIIHIB, TOMy BOHU YacTO BHKOPUCTOBYIOTH ii SIK
MeTadopy I MOPIBHSAHHA Pi3HUX MOAINA 1 sBull. lle m03BoJige 3p03yMITH, IO
eneMeHTH momry (rain) i coHms (Sun) CKIagalOThb OCHOBY 0araThOX MPHUCIIB'iB,
OCKIJIbKM CaM€ TakKl MOTOJHI yMOBH, fK IOCTIHHI JOLII 3 KOPOTKOYaCHUMH
IPOSICHEHHSIMU, EKITIMAaTUYHOIO 0COOJIMBICTIO MICLIEBOCTI: «Save it for a rainy day»
— «36epedxcimo ye na yopuuil 0enwvy; «After a storm comes the calm» — «llicna 6ypi
npuxooums muway; «One cloud is enough to eclipse the Suny» — «Oona xmapunxa
Modice c8imo CoHys 3amyaamuy; «Any port in a storm» — «Y 6ypro — 6yov-axa
2asanb npudamuay [2]; «lIf there were no clouds, we should not enjoy the Sun» —
«YHum Hiu memuiwa, mum ACKpasiuii 3ipKu».

AHTJTIIChKE CYCIJIBCTBO TAKOXXK XapaKTePU3YETHCSA TMPArHEHHSIM JIOCSATTH
BUIIIOTO CTaTyCy B COIIJIbHIM 1€papxii, IO 3a0XOYYETHCA 1 MIATPUMYETHCS.
Benuke 3HaYeHHS HAAA€ThCS TpOIIaM, OCKITBKM BOHHU € OCHOBOKOOCOOHMCTOL
HexanexHOCTi: «A4 fool and his money are soon partedy», «Time is money», «In for
a penny, in for a pound», «The more, the merrier». Ane Mopsa 3 HUMH ICHYIOTh
Taki nipuchiB's sk: «They are rich, who have true friends», «Better to be without
gold than without a friend» [9, c. 44]. BoHu Bka3yoTh HaM Ha Te, 110 MOMPH BCI
MepeBar TPoIiei, aHTJIUII TaKOK BIHCOKO IIHYIOTh JIPY>KHI BITHOCHHU.

OTtxe, TIACYMOBYIOUM BHIIECKAa3aHE, CIIJ MIJKPECIUTH, 110, 32 JTYMKOIO
HAYKOBI[B, OiNBIIICT, MPUCTIB'TB CTBOPIOETHCSA CAMMM HApOJOM. IXHi kepena
BKJIFOYAIOTh HApOJHI TICHI, Ka3ku, Oailku Ta aHeknoTH. bararo mpuciiB'iB Oynu
NOMyJISIpU30BaHi a0 CTBOPEHI BIJOMHUMHU MUChbMEHHUKAMM Ta MoeTaMu. [HImmMu

BOKJIMBUMU JHKEPEJIaMH € 3aII03MYCHHS 3 1HIIUX MOB, a Takox 3 biomii. Jlo Toro
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K, 3 4acOM HapOJHI Ta JITepaTypHl JKepena 3JIUBalOThCs B €auHe Iie. Bci
BUIIICHAaBEICHI (PAKTOPH BUHUKHEHHS (pa3eosori3MiB MpUTaMaHHI SIK aHTJIHCHKIM,
TaK 1 yKpaiHChKI MoOBaM, IO TIOBUHHO OyTH BpaxoBaHO TIpU aHaIi3i

0COOJIMBOCTEHM X MepeKiamy.

1.2.0CHOBHI KOHIIENTH NMePeKJIALY: AAeKBATHICTh TA €eKBIBAJIEHTHICTb.

Crenmdika mepexiamy moysirac B TOMy, Mo el mporiec nepeadadae 3aMminy
TEKCTY OpHUIIHAIy TEKCTOM MEepeKaay, Mpu LbOMY 30epiraroud Horo 3MicT 1
ctwib. ONHaK Yepe3 JIEKCHYHI, TpaMaTU4YHI Ta KyJIbTYpPHI BIJIMIHHOCTI MIX
MOBaMH, JOCSTHYTM TIOBHOI BIANOBIJHOCTI HEMOXJIWBO. BpaxoByroouu 11
CKJIQJHOIII, TMPU MEPeKyIaJii 4acTO 3aCTOCOBYIOTHCS TMOHSTTS «aJE€KBaTHICTHY 1
«CKBIBJICHTHICTH», SIKI BKa3ylOTh Ha DPIBE€Hb BIJAMOBITHOCTI MIXK OpPUTIHAJIHLHUM
TEKCTOM 1 nepekiaaaoM. Jlesiki BUeHI pO3IIIAIal0Th 1 TEPMIHH K CUHOHIMH, 1HIII
BBAXKAIOTh iX B3aEMHO MOTJIMHAIOUUMHM, & JESIKlI — SIK TIOHSTTS, 1[0 BUKJIIOYAIOThH
onHe oxaHoro. Hampukman, O. 1. UYepeaHWYEHKO HamMojsrae Ha PO3PI3HEHHI
TEPMIHIB, HE3Ba)KAIOUM HA TEBHY CIIIBBIJHECEHICTh. TaKUM YHHOM, TOHSTTS
«aJICKBaTHICTB» 1 «EKBIBAJCHTHICTHY» XOY 1 B3a€MOIIOB’s3aHi, IPOTE MAIOTh JCIIO
pi3HI 3HAYEHHA Yy Tpolect nepeknaay OyAb-SKOro TEKCTy Ta BIAIrpaloTh
HOPMAaTHUBHO-OI[IHOYHY POJIb.

OCHOBHOIO METOIO OYJIb-SIKOTO TIEPEKIIaly € JOCSATHEHHS aJekBaTHOCTI. [1ix
aJICKBATHICTIO PO3YMIEThCS TMOBHA Iepejaya 3MICTY OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY 3
OJTHOYACHUM JIOTPUMaHHSIM (yHKIIOHATBHO-CTHJIICTUYHOI BIAMOBIAHOCTI. 3a
TBepKeHHsM FO. Haiiau, HaamipHe mparHeHHs JOCSTTH €KBIBAJIGHTHOCTI MOXKE
MIPU3BECTH JI0 3HAYHOTO BiJXWJICHHS B1JI BUXIJTHOTO TEKCTY.

AJIeKBaTHICTh O3HA4Ya€ TakKe CIIBBIJHOMIEHHS MDK OpHUTIHAIOM 1
NEPeKIaJoM, TPU SIKOMY BpaxOBYEThCS KOHKpETHA MeTa TMepeKIaaanbKol

TSTBHOCTI. TEKCT BBAXAa€ThCS AJCKBATHO TNEPEKIAJCHUM, SKIIO BUKOHYETHCS
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xouya O oJHA 3 HACTYMHUX YMOB: IO-TIepIIe, yci TepMIHHM Ta iX KoMOiHaIri
MepeaH0 KOPEKTHO; MO-Apyre, MEpeKiaa CIpUhMaeThbes (axiBIeM SK IUTKOM
3pO3yMIJIUN 1 HE BHUKIMKAE Y HBOTO KOJHMX YTOYHEHb Y 3ayBaX€Hb 0
nepexsaaaya.

Ha nymky €. O. IlonoBuya, afeKkBaTHUM MOYHA BBaXKaTH TOM Mepekiam, Ae
MOBHICTIO a00 Maif’ke MOBHICTIO 301rar0ThCS CTHUJIICTUYHI KaTeropii OpUriHaly 1
nepexagy .

Ax 3a3Hauae B. banaxtap: «aJeKkBaTHUN MepeKia] — 1€ BIATBOPEHHS
€AHOCTI 3MICTYy 1 (OpMH OpHTiHAIY 3a JIOIOMOIOK 3aco0iB 1HINOI MOBH.
AJniekBaTHUI TEpeKiIa] BpaxoBY€ 1 3MICTOBY, 1 IParMaTUYHy €KBIBAJICHTHICTb, HE
NOPYILIYIOUM TIPH I[bOMY HISKHX HOpM. BiH € TouHMM 1 0€3 yCUISIKHX
HEMPUIYCTUMUX TepekpyueHb»[3]. Uepe3 Te, 1m0 TOHATTS aJCKBATHOCTI Mae
OLIIHOYHUI XapakTep, AOUUIBHO PO3IJISAHYTH TaKOX IMOHATTSA IMOBHOLIHHOCTI
nepeKiamy.

[li1 MOBHOWLIHHICTIO TEpeKiIaay pOo3yMIIOTh 3JaTHICTh BIATBOPUTH y
nepeKsaal CHiBBIIHOMICHHS 3MICTY 1 opMu, mpuTamanHe opuriHaiy. Lle moxe
JOCSATaTUCS SIK MIJIAXOM Tepenadi (popMallbHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTY, SKIIO 1Ie
JI03BOJISIFOTh PECYPCH MOBH TEPEKIIAy, TakK 1 IIJIIXOM CTBOPEHHS (PYHKIIIOHATBHUX
exBiBajieHTIB. [loBHOIIIHHMI Mepekiiay 3a0e3reuye piBHOBAry MiX IIUIUM TEKCTOM
1 HOr0 OKpEMUMH €JIEMEHTaMH, Bi10Opakaroun crenu@iky siK 3MICTy, Tak 1 popmMu
TBOpY. CIij 3ayBayKUTH, IO JOCTIBHA Mepeiada OKPEMHX €JIEMEHTIB HEe TapaHTye
30epeKeHHs LUTICHOCTI, aJKE€ OCTaHHS € PE3YyJbTaTOM B3a€MOJIIi IIMX YaCTHH SIK
€aMHO1 cucTteMH. Take pO3yMIHHS aJCKBAaTHOCTI 3QJIMINAETHCS AKTYaJbHUM 1 B
CydacHiii Teopii nepexiany [3].

OpnHe 3 OCHOBHUX 3aBjaHb MepeKiiagada IMoJsrae y CTBOPEHHI MepeKiiany,
SKA OW BIAMOBIAB KPUTEPISIM  aJE€KBATHOCTI. 3TiAHO 3 TEOPETUYHUMHU

MOJIOKEHHSIMHU (DaxiBIIiB, aIEKBATHICTh MEPEKIIaly MOXKHA OIIHIOBATH 32 YOTHPMA
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OCHOBHMMH [apaMeTpamH: I[epejaya CeMaHTU4yHOi 1H(opmalii, emoliiHO-
OLIIHOYHOTO 3a0apBIIEHHS, eKCIIPECUBHOI CKJIaI0BOI Ta €CTETUYHOTO 3MICTY.

VY BuNagky, KOJIM CEMaHTHUYHA CTPYKTypa o0pa3dy B OpHUTIHAJIlI TOYHO
BIITBOPEHA, MOBOIO MEPEKIIATy CTBOPIOETHCS BIAMOBITHUNA 00pa3 31 30eperKeHHAM
HOTO CMHCIIOBOTO HABAHTAKCHHS, 10 BUKOHY€ HOMIHATHBHY (DYHKIIIIO.
Posrnsnmaroun  nuTaHHA ~ BIATBOPEHHS €KCHpecHBHOI iH(opMallii 3acobamu
nepeKyiagy, CliJl 3a3Ha4yuTH, @10 B aHMVINHCBKIM Ta YKpaiHCBKIM MoOBax
CIIOCTEpITAEThC MEBHUM CTYMIHb 30iry y B)XXMBaHHI JIEKCUYHUX OJMHHIb Y
nepeHocHoMy 3HadeHHI. [Ipu 1boMy piBeHb ekcrpecii 4acTo 30epiraeThes
HE3aJeKHO BiJI BUIY JEKCMYHOI TpaHc(opmailii, 3aCTOCOBaHOI IJis Tepeaadi
00pa3HOCTI.

Cmin 3ayBakKuTH, IO TEPMIH «aJCKBATHICTh IEpPeKIady» HEepiaKo
TPaKTYyEThCSA 3aHAATO OykBambHO. Yepe3 Te, IO CJIOBO «aJCKBATHUW» Y
3araJbHOMY BXKUTKY aCOIIIOETHCS 3 TOHITTIMU «1JICHTUUHUN» 200 «TOTOXHUNY, Y
MEepPEeKIIaIO3HABCTBl YacTO HAJAIOTh IEpeBary TEPMIHY «EKBIBAJIEHTHICTHY, IO
MIJIKPECIIIOE «PIBHO3ZHAYHICTBY. YTIM, 0OMJIBa MOHATTSA — SK aJACKBaTHICTh, TaK 1
€KBIBJICHTHICTh — TOKJIMKaH1 ONMUCATH PIBEHBb BIAMOBITHOCTI MK OPHTIHAIBHUM
TEKCTOM 1 HWOro mepekiaaoM. | Xoda ifeaJbHUM BBaKAETHCS TIOBHE TOTOXKHE
BIJITBOPEHHS 3MICTY, Ha MPAKTHII JOCATTH I[bOTO MaiKe HEMOKIIUBO.

EXBIBaJI€HTHICTh MEpEKJIaqy 3aJMIIAETHCS OIHIEID 3 KIOYOBUX I[IEH
JISJIBHOCTI mepekianada. BoHa mependavae MakCUMallbHO TOBHE BigOOpa)K€HHS
3MICTy OpUTiHATy, 1 3a3BUYail (paKTMUHA CXOXKICTh MIX 3MICTOBUMH CKJIQJJOBUMHU
BUXIJHOTO TEKCTY Ta MEPEKIaay € J0CUTh BUCOKOIO.

EXBIBaJIGHTHICTh CIIyTy€ MIATPYHTAM JUIsl JOCSTHEHHS KOMYHIKaTHBHOT
PIBHOITIHHOCTI, SIKa, y CBOIO 4Yepry, BU3Ha4a€e cam (HaKkT iICHYBaHHS MEPEKIAACHOTO
TEKCTy sIK Takoro. Ilii eKBIBaJICHTHICTIO MEPEKJIaay PO3yMiIOTh TaKy Iepeaady

3MICTY OpHUTIHAIY, 3a KO BIITBOPIOETHCA CYKYMHICThH 1H(OpMaIlii, 3aKIaaeHoi B
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TEKCT1, 30KpeMa HOro eMoIliliHi, CTUJICTUYHI, 00pa3Hl Ta €CTeTHYH1 (PYHKIIIi.
Binrak, MOHATTS €KBIBAJIEHTHOCTI € IIMPIIUM 32 TIOHATTS «TOYHOCTI MEPEKIAay»,
AK€ 3a3BUYall OOMEXKYEThCS JUIIE TEpe/layeio MPEAMETHO-JIOTTYHOTO 3MICTY
opuriHaiy. |Hakmie KaKy4uw, HOpMa €KBIBAJICHTHOCTI Mependayae MaKCUMaJIbHY
OpI€HTAIIII0 HA OPUTIHAIL.

YKpaiHChbKUU MOBO3HAaBEIb O KnykTeHko BBaXKae, 10 I
€KBIBAJICHTHICTIO TpeOa pOo3yMITH MaKCUMAJIbHY 1IGHTUYHICTh YCiX PIBHIB 3MICTY
opuriHaiy i nepekyany. Bin Takox 3a3HauaB, 110 JOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI Ha
KOXXHOMY 3 HIDKYMX TEKCTOBHUX PIBHIB OOMEXKY€EThbCS HEOOXITHICTIO 3a0€3MeUnuTH
€KBIBJICHTHICTh Ha BUILUX PIBHAX, a 000B’S3KOBOIO JIJIs BCIX PIBHIB MEPEKIIATy €
MakKCHUMallbHa  €KBIBAJEHTHICTh Ha pIiBHI MeTH KoMmyHikamii. TooOTo,
€KBIBAJICHTHICTh BPAaXxOBY€ HE JIMIIE CEMAaHTUKY TEKCTy, abo 3MICT, aje i Horo
parMaTuKy, T€ AJI 4OTo Iei 3MICT.

B.bamnaxrap HABOJIUTh TaKe BU3HAYCHHS:
«EKBIBAJICHTHICTh O3HAYA€ BIJHONMICHHA MDK BHMXIJHUM Ta KIHIICBUM TEKCTAMH,
SK1 BUKOHYIOTh aHAJIOT14HI KOMYHIKaTHUBHI (DYHKIIIT B PI3HUX KyJIbTypax» [3].

Bimomuii minarsict I'. Mipam mpornoHye 3arajibHONPUNHATY Kiach]ikalliro
TUIIB E€KBIBAJEHTHOCTI, Cepell SKUX BUPI3HIIOTh CHUHTAKCUYHY, CEMAHTHUYHY
(KOMIIOHEHTHY 1 JICHOTATUBHY), @ TAKOXK MparMaTH4Hy €KBiBaJeHTHICTH [40].

MI1i)XKMOBHA €KBIBAJIEHTHICTh BBAKA€THCA OOHHUM 13 KJIFOYOBHX 1 BOJHOYAC
HANCKJIQHIIINX aCMEeKTIB Teopii MepeKiany, OCKUIbKM caMe PiBeHb BiAMOBIIHOCTI
MK OpPHUTIHAJIBLHUM Ta IIJIBOBHUM TEKCTaMH JO3BOJISE OIIHUTH SKICTh 1 TOYHICTH
nepeksiany. barato HaykoBIIB B YKpaiHi Ta 3a KOPJIOHOM BH3HAYalu MHUTaHHS
MepeKIaganbkoi eKBIBaJICHTHOCTI SK OJHE 3 KIIOUOBUX y Teopli mepekiaay Ta
MPUCBSIYYBAJIM HOMY 3HAUHY YAaCTHUHY CBOIX JOCIIIKEHB [64].

3rinno O. IBaHOBOI, y Teopii nepekiiagy eKBIBaJICHTHICTh BU3HAYAETHCS SIK

«3a0e3MeueHHss MaKCUMaJIbHO MOXJIMBOI BIAMOBIAHOCTI MK OpPHUTIHAIBHUM
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TEKCTOM 1 TEpeKIaJioM Yy 3MICTOBOMY, CEMaHTUYHOMY, CTUJICTUYHOMY Ta
KOMYHIKaTUBHO-(DyHKIIIOHAIBHOMY  acmekTa» [25]. BoaHowac  HeEoOXigHO
HAroJIOCUTH, IO E€KBIBAJICHTHICTh MK OPUTIHAJIOM 1 MEpeKIajoM Iepeadadae,
MepI 3a BCE, OJTHAKOBE CIPUUHSTTS 1 po3yMiHHS 1H(GOpMaIIii, 1110 BiJIoOpakeHa B
TEKCTi, B TOMYy YHCJII ¥ Ti€i, sSKa BIUIMBA€ HE JIMIIEC HA CBIJOMICTh, ajie ¥ Ha
nouyTTs crnpuiiMarodoro cy6'ekta. [lpu 1mpomy HAEThCS SIK MPO EKCILTIIIUTHO
Mpe/CTaBICHl EJIeMEHTH 3MICTy, TaK 1 Mpo IMIUNIMTHI, IO HaJIEXaTh 0
MIATEKCTY. EKBIBAJIEHTHICTh MEPEKIaAy 3HAYHOK MIPOI0 BH3HAYAETHCS TAKOXK
KOHTEKCTyaJbHUMHU YMOBAaMHU CTBOPEHHS OpUTiHATY Ta OOCTaBUHAMH HOTO
BIITBOPEHHS B MOBI miepekiany [25].

Take TpakTyBaHHs €KBIBaJEHTHOCTI BifoOpaxkae 1ii OararopiBHEBHM 1
KOMIUJIEKCHUM XapakTep, 10 OXOIUII0E CEMAaHTUYH1, CTPYKTYpHI, (yHKIIOHAJbHI,
KOMYHIKaTHBHI, MparMaTU4Hil, »KaHpPOBl Ta 1HOI mapaMeTpu. Yci 1l
XapaKTepUCTHKH, 32 MOXKIHMBOCTI, MalOTh OyTH 30€pekeHl y Mepekiaii, MpoTe
CTYMiHb IX peani3alii BapirOeEThCS 3aJI€AKHO Bl TUILY TEKCTY, YMOB MEepEKIaAaIbKOl
JISTBHOCTI Ta 0OpaHOi CTpaTerii nmepekiay.

ExBiBaJeHTHICTh MEPEKIaay OPUTIHANY 3aBXKIU € MOHSATTAM BIJIHOCHUM, a
piBEHb 1Il€i BIJHOCHOCTI MO€ CYTT€BO pi3HUTHCS. CTyniHb HaOJMKEHHS
nepeKsiIaay A0 OpUTiHANy 3aJeKUTh BiJ IUJIOTO PNy YMHHMKIB: KBamidikaiii Ta
MaiCTepHOCTI TMepekafgavya, creuu@ikyd 3ICTaBIIOBAaHUX MOB 1 KYJBTYD,
ICTOPUYHOT €MOXH CTBOPEHHS OPUTIHATBHOTO Ta MEPEKIAHOTO TEKCTIB, CIIOCOOY
NepeKIaay, a TAaKOXK )KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY.

Po3pi3HAIOTh J1Ba THUINM €KBIBAJCGHTHOCTI: TOTEHIIMHO JIOCSHKHY Ta
nepeKiaganpky exkBiBajieHTHICTh. Ha aymky B. $6104HiKOBOi, HOTEHIIHHO
MOXJINBA €KBIBAJCHTHICTh TOJIATA€ B TOMY, MO0 3a0€3MEUYUTH MaKCHUMaIbHO
MOXJIMBY OJIM3BKICTh 3MICTY JBOX TEKCTIB PI3HUMU MOBAaMH, HACKUIbKUA 1€

J03BOJISIIOTE  OCOONMMBOCTI KOXkHO1 MoBH[64]. VYV cBoro uepry, Ilepexmanmaibky
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€KBIBAJICHTHICTh PO3yMIIOTh SIK (DAKTUUHY HAOIMKEHICTh 3MICTYy IepeKiaay o
opMTiHATy, SKOi Tepeknafad J0cArae y mpomueci poboTu. [i Mexy cTaHOBUTH Toit
MaKCHUMaJIbHO MOXJIMBUHM, 3yMOBJICHUI MOBHUMHU YMHHUKAMU, PIBEHb 30€pEKEHHS
3MICTYy TMEpIIOTBOPY B IepekiageHoMy TekcTi [64]. BoaHouac y KOXKHOMY
KOHKPETHOMY TIEPEKJIaal 3MICTOBa OJM3BKICTh JI0 OpHTIHATY MOXE OyTH PI3HOIO,
OCKUJIbKH HaOJMKEHHS 10 MaKCHUMaJbHO1 €KBIBAJICHTHOCTI BiJI0OYBAEThCS PI3HUMU
[UIIXaMH 1 B PI3HUX CTYTECHSX.

[IpoGnema OIIIHKM SIKOCTI TEpeKIaay HEMOXJIHBa 0€3 BHKOPHUCTAHHS
neBHOro kputepis. OCKUIbKA Tepekiaa € OaraTOrpaHHOI JisIbHICTIO, HOTO
OIlIHKA 4acTo 3/IIMCHIOETHCS 3 PI3HUX TOYOK 30py. 30kpema, FO. Hailina npononye
PO3PI3HATH JIBa TUIIH €KBIBAJICHTHOCTI NEepeKiIaay: popmManbHy Ta TuHaMiuny [92].
dopManpHa EKBIBAJEHTHICTh IMepeadavae, 110 TepeKkIajad HaMaraeThes
MaKCHMAJIbHO TOYHO BIJTBOPUTH IIOBIJIOMJICHHSI OpUriHally, 30epiraioud HOro
CTpPYKTypy Ta eneMeHTu. lle Bkitowae mepemady ¢GopMu Ta 3MICTYy TEKCTY B
HalOIbII TOYHOMY BUIJISIAL, NMPU LbOMY 30€pirarour BCi CKJIaJ0BI KOMIOHEHTU
OpUTIHATY.

[Ilo crocyerbcst AMHAMIYHOI €KBIBAJEHTHOCTI, TO B JaHOMY BHUIAAKY
nepeKiajiad 30CepeKYEThCS HAa CTBOPEHHI TaKOi K KOMYHIKATHBHOI B3a€MO/IIi
MK TIEPEKIAZ0OM 1 HOro yhTayeM, sKa iCHyBajga M1 OPUTIHAJIOM 1 CIIOKHBAaYEM-
HOCcieM MOBH. [[s1 Takoro TumMy mNepekiaaay BaKJIMBO JOCSATTH TPUPOTHOCTI
BUpaXEHHS, JIe¢ 3acO0M BUPaXEHHS BUOMPAIOTHCS TaK, N00 YMTay, CIpUAMarOuu
TEKCT, He BUXOJMB 3a MEXI CBOTO KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTy. lle, B cBOIO uepry,
NPHU3BOAUTEL JIO0 TOTO, IO CTPYKTYpPHO-(POpMaIbHUN acCleKT OpHUTIHAIY BTpadae
CBO€E TMIEPBUHHE 3HAYCHHS.

Takum 4YWHOM, aJEKBATHICTh TMeEpeKiaxy Tmepeadadae  BiATBOPCHHS
CTHWJIICTUYHHUX Ta €MOLIMHO-EKCIPECHBHUX OCOOJMBOCTEN MEPIIOTBOPY, TOMI SIK

€KBIBAJICHTHICTh 30CEPEIKYETHCS HA TOMY, 00 MEPEKIAJACHUN TEKCT BIIMOBIIAB
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BHU3HAYCHUM XapaKTEePUCTUKAM, 3aKJIaJICHUM y BUXIJTHOMY MOBigOMIIeHH]. [HIIIMMHI
CIIOBaMH, C€KBIBAJICHTHICTh BifoOpaxkae I[HIIMMH cloBamMH, E€KBIBaJCHTHICTb
BiJIoOpa)kae BIIHOIICHHS PE3yJIbTaTIB JBOX KOMYHIKAaTMBHUX aKTiB — ITOYaTKOBOTO
Ta BIATBOPEHOTO, 1 3aBXAM TparHe M0 iIeaTbHOTO €TAJIOHY; BOHa Iepemdavae
BUYEPIIHY TIEpeavy 3MICTy OpUTIHAITY Ha BCIX CEMIOTUYHHX PIBHAX Ta Y TIOBHOMY
00cs31 fioro QpyHKIIiM, a00 11010 OKPEMOTro CEMIOTUYHOTO PiBHSA [3] — IEPBUHHOTO
1 BTOPMHHOTO, 1 3aBXK/IU MparHe 710 1/1eajJbHOr0 €TaJIOHY; BOHA Nependadae MOBHE U
OaraTopiBHEBE NeEpeaaHHs 3MICTY OpHUIiHANy, OXOIUIIOIOYM BCl MOr0 CEMIOTHUYHI

piBHI Ta QyHKIIIT 200 k okpemi 3 HUX [3].

1.3.0co0smBocTi nepexkiaany ¢gpa3eo0rivHuX OAMHA LD

3rimHo BuU3HayeHHs A. 3arHiTka, (QpaseosoriyHa OAMHUI (BOHA K
«bpazeonorizm» ado «ppazemay — e «yCTAICHE CIOBOCIOIYYEHHS, CTIIKY MOBHY
KOHCTPYKIIitO, 0 (PYHKIIIOHY€E SIK HETOIIILHUM 1 IIJIICHUM 3a CBOIM 3HAYCHHSIM
BUCIIBY [22, c. 102].

OCHOBHUMHM TpPYAHOIIAMU Yy TIpOIIeCl TEpeKaay NpPHCIiB’iB Ta 1HIIMX
bpa3eosoriyHNX OAMHUILL, € T€, 110 BOHU — CBOEPIAHE BIIOOpaKEHHS KapTHUHU
CBITY, CBITOTJISIAY, LIHHOCTEH 1 KyJbTYpHUX Tpaauiiii cBoro Hapoxmy. [lpars
nepekiiajzlaya Iojsra€ B TOMY, IMO0 BIJIHAWTH HAWOLIBII aJeKBATHUM IS
PO3YMIHHS PELUITIEHTa TIepeKIIall, TOOTO A10paTy HAWOLIbII BAAIMM BiMOBIAHUK
JUTSl IPUCTIIB S B MOBI nepekiany [7].

Tpynuomi nmpu nepekaai Gpa3eonori3MiB 3yMOBJIEHI e ¥ TUM, 1110, OJHE i
T€ caMe CIIOJIyY€HHsI CJIiB, MOXe OyTHU BOJHOYAC 1 BUIBHUM 1 ctanuM. Hanpuxknan,
cioBocnoiayuyeHHs «the neighbor boy» MoHa HepekyIacTH YKpaiHChKOIO MOBOIO SIK
«CyCi», «XJIOMYUK, SKUWA >KUBE B CYCITHBOMY OYAMHKY», TakK 1 «3BHYalHUMN
XJIONEUb», «TaKUil camuil, sk 1 Oarato 1HmWUX». BiarBoprorounm Taki ¢paszemu,

nepeKsaaad MOBUHEH Po3i0paTrcs, UM € BOHU CTAJIMMHU, YU HI.
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[Ipu BuOOp1 ajekBaTHOro cHocoOy mepekiIaay TmapeMii HeoOX1JTHO
BpaxoBYBaTH CKJIAIHICTh ii CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH, OOpa3HICTh Ta HAIlllOHAJIBHO-
KyJbTypHY crnenudiky 3HadeHHs. HalOuibll epeKTMBHUM METOJIOM IepeKiIamay
dpazeosorizmy 1001p BIAMOBIIHOI yCTaJCHOI OJMHUII B MOBI IEpeKIIany, SKIIO
BOHA ICHY€,IK-OT BIAMOBITHUK «in seventh heaveny», skuil y yKkpaiHChKIA MOBI
nepeacThCsd BUpPa3oM «OyTH Ha choMoMmy HeO1 Bia macTs».lIpore KiIbKiCTh
NOBHUX (hPa3eoJOTIYHUX BIAMOBITHUKIB Y MOBI MepeKIaay 3a3BHuUail oOMexXeHa.
Haituacrime e Tak 3BaHi 1HTEpHAIIOHANBHI (pazeosnorizmMu. [HOA1 TpariseThes,
mo (pa3eosiori3aM MEepexoqUTh 3 OJHIET MOBH /0 1HIIOI Yepe3 3alo3UyYeHHS, /e
Ha0yBa€ 1HIIOTO 3HAYEHHS, 110 MPU3BOANTH /10 BUHUKHEHHS «(palbIIMBUX JIPY31B
nepexsaaaday, siki CXoxi 3a GopMolo, ajie BiAPI3HAIOTHCS 3a 3micToM. [31, c. 81].

Hampuknan, anrmidicekuii Bupas «to lead by the nose» Ta ykpaiHchkwii
«BOJIUTU 3a HOCa» (POPMAJIbHO MOJIOHI, OJTHAK iXHI 3HAYEHHS HE 301raroThCs: y
aHTJIMCBKIA MOBI Iied ¢pa3eosioriaM Nepeaae 17ei0 IOBHOIO KOHTPOJIIO HaJ
JIIOJIMHOIO, TOJII SIK B YKPATHCBHKIM — 03Hayae BBEACHHS B oMaHy [58].

VY piakicHUX BHMaAKax JICKCHYHE 3HAYCHHS 1JIOMAaTHYHUX BHUPA3iB MOXKE
30iratucs 3 iXHIM MPSIMAM, TOOTO HEMEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM, IO MOJIETIIyE IXHE
po3ymiHHA.JI0 TakMX MOXKHA BiIHECTH, Hampukiaa: «to make way» — yCTynUTH
nopory; «to die a dog's death» — momepTu raneOHOI0O CMepTIO, SIK coOaka; «to
receive a hero's welcome» — OyTu 3yCTpiHYTHMM sIK TepoM; «wait a minute/a
moment»— 3aduekatu MUTh; «to tell the truth» — ckazatu nmpaBmy; «to dust one's
coat/jackety — matu (CKymITyBaTH) MUy, 100psue MPOBUKTH KOoroch (imioma) [10].

YacTo Tpamiserhes, 0 B MOBI MEPEKIaay € KiJbKa CEMAaHTUYHO OJIM3bKUX
(ananoriuamx) ¢Gpa3eoyiori3MiB JIJIsi OJTHOTO 1 TOTO K 3HAYEHHS B MOBI OpUTIHATY.
Bubip Hal0IpII MAXOAAIIOTO BapiaHTy s TEpeKiagy ypHWBKAa IOBUHEH
IPYHTYBAaTUCA HE TUIbLKM HAa CEMAHTUYHIN OJM3BKOCTI 1/110M, ajie ¥ Ha CXOXOCTI

iXHBOI 00Pa3HOCTI, BUPA3HOCTI 1, MOXKIIMBO, Ha IXHIX OCHOBHUX 00pa3ax.



32

Tounuit mepekiian (Pppa3zeonoriyHUX/1IIOMATUYHUX BUPA3iB 3AJICKHUTH Bij
AesikuX (aKkTopiB, OCHOBHUMH 3 SIKUX € HACTYIIHI:

1) um Mae 1TiOMaTUYHUN BUpa3 B OpHUTIHAI Ta  MEpeKIaii
0J/IHAKOBE/P13HOMAHITHE JKEPEIIO TTOXOKEHHS,

2) um 30iraroThCsl B MOBI MEpeKIIaay BCl, YacTHHA a0 JHIle OKpemi oOpasHi
KOMITOHEHTH;

3) un € mi 00pa3u 3PO3YMUIMMH Ta NPUUHITHUMH [JII HOCIIB MOBH
MepeKIay;

4) yu MOXXe CTPYKTypHa (popMma 11l0MaTUYHOTO BHUpazy OyTu 30epexeHa B
MOBI nepekaay 0e3 Oyab-aKux TpaHchopmalliii;

5) uum icHye B MOBI Mepekiaay ycraleHud abo Xxoya O YaCTKOBO
CIIBBIJHOCHHUI 32 3HAYEHHSM (hPa3e0IOriYHUIN BUCIIIB.

YciMa muMU Ta AESKUMH 1HIIUMU (PAaKTOpaMHu HE CIiJI HEXTYBAaTH NpH
nepeKiIaal  1IIOMaTUYHUX BHpa3iB 3 aHIJINCBKOI MOBM Ta Ha AaHTJIHCBHKY.
HacnpaBzai icHye 3akOHOMIpHA B3a€EMO3AJICKHICTh MK JIGKCUYHUM 3HAYCHHSM,
MOXOJIKEHHSIM, 00pa3HICTIO Ta BUPA3HICTIO 1710M, 3 OJHOTO OOKY, 1 CITocoOoM ix
nepexiamy, 3 iHmoro [7].

["onoBHEe 3aBAaHHs Mepekiagadya — 3p03yMITH, MPOAHAII3yBaTH 1 aJIeKBaTHO
OCMHCIIUTH TPUCTIB S, MEPII HIXK JI0paT aleKBaTHUN CIOCIO WOTO BiITBOPEHHS
1HIIIOI0 MOBOIO. Bin 1boro 6e3mnocepeiHbo 3aJIeKUTh T€, SIK CIPUUMYTh 1 OLIIHSATH
nepexiIageHuit Ppa3eosorisM pelUIieHTH MepeKIIay.

[TpoananizyBaBIIM HU3KY KJIACHYHHUX 1 Cy4YaCHUX Mpallb y rany3i nepekiamgy
dbpazeosoriuHuX OAUHUIb, TIpUCTIB’iB 1 mpuka3ok (P. 3opiBuak 1983, A. Kauan
2002, 1. Kopyneup 2003), 3a3HauuMoO, 10 ICHY€E JEKUIbKAa CIOCOOIB MEpeKIamy:
n00ip  (pa3eosOTIYHOTO  €KBIBAJICHTA, TMONIYK (Ppa3eosIOTIYHOTO  aHAJIoTa,
JOCIIIBHUI niepekiaa ¢ppa3eonorizmiB (KaJbKyBaHHs) 1 OMUCOBUH iX nepekian [23;

32, c. 182]. HaiibinbI CKIaaHO MEPEKIACTH MPUCTIB’S 3 ACKITbKOMAa 3HAYCHHSIMH,
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aJpke BOHU, 3QJIEKHO BiJi KOHTEKCTY, MOXYTh 1HKOJM HAaOyBaTH W MPOTUIICKHHUX
3HadeHb. [lepexman oawHUIL 00pa3HOi (paszeosorii 3MIHCHIOETHCS METOJIOM
KOHTEKCTYyaJbHOI 3aMiHH, 3a JOMOMOIOI0 UUIICHOTO TEePETBOPEHHS OJUHUII
nepekIiay 3acodaMu 1HII0i MOBH [7].

PosristHeMo KOKeH 31 Crioco0iB MepeKiaay AeTaabHIIIe:

1. ITinGip aOCOMIOTHUX/TIOBHUX €KBIBaJIGHTIB. J[OCBi TpUBAIOro B3aeMOJIIi
HapoJliB 13 PI3HUMU MOBAMH 3aCBiAUy€, IO CIPaBXKHIA (axiBelpb i3 MepeKiagy
MOBUHEH HE JuIle TJIUOOKO PpO3YMITH 3MICT OpUTiHATy, a W yIEBHEHO
KOpHUCTyBaTHCs (pazeosoriyHuM OaraTCTBOM MOBHU mnepeknany.llpu  1mpomy
nepekigagady Mae BpaxOBYBaTU UM CHCTEMHO-CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI MOBH
nepekiany. B aHrmiiicbkkoMy peueHH1, HaNpUKIaJ, HE JOMYCKAEThCS BXKUBAHHS
JIBOX 3allepedyeHb OJIHOYACHO, a B YKpaiHCHbKIM Take MOXIJMBO. BTiMm, mepepatu
IHIIIOI0O MOBOIO €JIEMEHTH, IO TJIMOOKO BKOPIHEHI B KYJbTYpl MEBHOTO HapoOAy,
HaJ3BUYaHO CKJIQJHO, HAaBITh SIKIIO BPaxOBYBAaTH BCi crenudiuHi pucu 000X
MoB.HaiikpaiuMm BapiaHTOM TMepekyiaay, Oe3nepedHo, € A00Ip 1ACHTUYHOI YU
MaKCUMaJIbHO  €KBIBAJICHTHOI  (ppa3eosioriuHoi  oauHuill  (ppaszeonoriunuii
nepeknan) [7]. Lle takmii crmoci® mepekiamy, 3a SKOTO BCl €IEMEHTH 1110MHU
BUXIJJHOI MOBHU BIATBOPIOIOTHCS y TMEPEKa[l TMOBHICTIO 1 0e3 OyIb-IKuX
MoAU(DIKaITIH.

VY Bumajky, KoJiM iJIOMH MarOTh OJHAKOBE JKepeao B 000X MOBax, IIO
PO3IIISIAOThCS, CIIJI BHKOPHCTOBYBATH IIEPEKIIa]] CKBIBaJCHTAMHU. TaKUMH
JDKepellaMd MOXYTh OyTu O10JiifHI TEKCTH, aHTWYHA JTepaTypa Ta Tpelbka
Mmiosoris.

° bi6miitHa Tpaauilis nanga aHTIINCHKIA MOBI Takl BUCJIOBH, SIK «fo cast
the first stone at one» (mepie i pi3ke 3BUHYBadeHH:), «a lost sheep» (TOWU, XTO
3a0JIykaB, «3ary0yieHa BIBI»), «the golden calfy («3010THUM TeNELb»/1710J1), «f0

cast pearls before swine»(CUMBOJ MapHOi a00 HEIOPEYHOI MIEAPOCTi), «the ten
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commandments»(lecaTh 3amoBieil), a TaKOX CHUMBOJIYHI «the thirty pieces of
silver» 1 «prodigal son» («TpUALATH CPIOHAKIB» Ta «OmymHMH cun»).IxHi
YKpaiHChKI BIJIMOBITHUKH TPYHTYIOTBCS Ha THUX CaMUX HapaTHUBHUX JKepelax,
TOMY JIETKO BIi3Ha0ThCs [10];

o AHTHYHI ICTOpUYHI W JITEpaTypHI CIOKETH TaKoX (OPMYIOTh
cHuibHUNA KynbTypHUU TpocTip. Cepen HUX «the dice is thrown/casty — «xeped
KUHYTO» (SIK MapKep OCTaTOYHOTO PILlIEHHSA), «an ass in a lion's skiny — «ocen 'y
JeBOBIA MIKyp1» (BiA Ha3Bu Oailiku E3oma, cMMBOJ yJaBaHOi BeIM4i)a TaKOXK
Biomuit BucHiB «I came, I saw, I conquered» — «puUMIIIOB, MOOAYUB, TIEPEMIT
[10];

o JlaBHBOTpelIbKa 1 IIupIia MioJIOTIYHA TPAAUIIIS 3p0Ouia He MEHIIIUN
BHECOK y (hopMyBaHHS 1/1loMaTUKH. Taki Bupasu, sk «4ugean stables» y 3HaueHH1
KpalHbOTO 3aHeA0aHHsl, «a labour of Sisyphusy» 5K CUMBOJ BUCHAKIIUBO1 1 MapHOI
npati, «Pandora's boxy sx o0pa3 mKepesia YUCICHHUX JIUX, a TaKOXK «the Trojan
horsey sIK TIO3HAYCHHS MPUXOBAHOI HEOE3MEKU, MalOTh YCTajJeHl BIJIMOBITHUKHA B
YKpaiHChbKI MOB1 U NepeKiIafaroThcsi 0€3 ICTOTHUX CEMAaHTUYHUX 3MiH («aBrieBi
cTaitH1», «ci3idoBa mpartlsy, «ckpunbka [lanmopu» Ta «TposiHCbKUH KiHbY) [10].

bararo abGCcoIFOTHUX €KBIBAJICHTIB MOXOATh 13 CyUYaCHHX JIITEpaTypHHUX abo
ICTOpUYHUX JIKEpeN, L0 CTOCYIOThCS PI3HUX MOB (IEpPEBaXHO (PpaHIy3bKOi,
1CITIAHCBHKO1, JTAaHCHKOi, HIMEIBKOI, ITaMChKOi, apaOChKoi). AHTJIHChKAa MOBa:
«Time is moneyy — 4ac — 11e Tpoli; «self made many» — novHa, sika 3poduiia cede
caMma; «my house is my castley — miii 1iM — Most popreust. Dpanil.: «the game is
worth the candle» — Tpa BapTa CBIUOK; HIM. «da ist der Hund begraben»—ochb
necobakamoxoBanui [10].

AHami3yrouu TpOMOHOBAaHUM CIOCIO TMepekiaay, 3a3HauuMO, M0 B IIHOMY
BUIIAJKy MaeMO TOBHI €KBIBaJIEHTU. TyT MOKHa TOBOPUTH IpPO TOBHUH 30ir

nepeKiaaay 3 OpHUIIHAJIOM 3a 3HAYEHHSIM, JIEKCHYHUM CKJIAJIOM, OOpa3HICTIO,
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CTWJIICTUYHUM HaBaHTAKEHHSIM Ta TpaMaTUYHOIO CTPYKTyporo. OpHak Tpeba
BU3HATHU, 110 KUIbKICTh TAKUX €KBIBAJICHTIB B YKPAIHCBHKIM Ta aHIMIMCHKINA MOBax
Jy’)Ke HEBEJIWKa. Y BUIIAJKY, KOJU MOBHI BIJAMOBIIHUKUA BIJICYTHI, (Dpa3eoiiorizm,
BUKOPHUCTAaHUN B OpHUTIHAJI, MOXHa TepeJaTH 4Yepe3 aHAJIOTI4HYy (pa3eosorTiuHy
OJIMHUIIIO, 10 06a3y€ThCs HA 1HIINA CJIOBECHO-00pa3Hiii OCHOBI [7].

2. llle ogauM 13 cnocoOiB BiATBOpEHHS (hpa3eosOTiuHOI OJUHMIN Y MOBI
nepexnany € kanmpkyBaHHS. [locnmiBHuM mepekian abo KalbKyBaHHS B OKPEMHX
BUMAJKAX € MPUUHITHUM, ajie¢ He 3aBXkIu epekTuBHUM. OAHAK y Takui crocid
nepeKsaaadl MOXKyTh BBECTH HOBY (Dpa3eosoriyHy OJMHUINI0 B MOBY NEpeKiIamy 1
HaBITh y ii KyJbTypy. 3A€OLIBIIOT0 TaKWil CHociO mepekiaaay oOuparoTh OO
b pazeosiorizmiB, MO MOXOATH 13 O10MIMHOT TpaauIlli, aHTUYHOTO CBITY a00 P13HUX
miororiid. Ilim dYac mepekiamy ICTOPUYHUX Ta KYJbTYPHHUX TEKCTIB
BUKOPUCTOBYIOTH JOCIIBHHUI MEPEKIaj] 3 KOPOTKUMH MOSICHEHHAMHU nopsia. Takuid
BU/I TIEPEKJIay HA3UBAETHCS MapajieIbHUM a00 MOABIHHUM.

KanbkyBaHHSI BITHOCUTBHCS O O€3€KBIBAJIEHTHUX METOMAIB MEpEKaay 1 €
OJIHUM 3 HAWMNPOCTIMHMX Ta HaWmommpeHimmx crmocobiB [31, c. 18]. 3a3Buuaii
NPUCIIB'S TIEPEAAETHCS BUCIOBOM, SIKHHA Maibke JOCIIBHO BIiJTBOPIOE TEKCT
opuriHaiay. 30epekeHHs 00pa3HOi CKJIAJOBOi B TaKOMY MEpeKiaal Mae CyTTEBE
3HAYEHHS, OCKUJIBKM BOHO BKa3y€ Ha (ppa3eosoriyHy MpUpPOIY BUCIOBY Ta MOTO
CTaNICTh.

Hanpuknaa Taki BUCHOBH, SIK: «A man is a wolf to many» — «JIlroguHa ato1uH1
BOBK», «At home, even the walls help» — «Bnoma 1 cTiHn momomararotby, «He
needs a long spoon that sups with the devil» — «Tomy, XT0 310paBcsi BEYEpsITH 3
TUSIBOJIOM, TTOTPiOHA JOBIIA JIOXKKa» [58].

VY 1mpoMy BHMAAKy KadbKyBaHHS Ja€ 3MOTY MaKCUMAaJbHO TOYHO IMepeaaTH
3MICT TIPUCHIB’S, aJKe BOHO aKIEHTy€ Ha HEOOXITHOCTI MiJBHUIICHOI yBaru Ta

00epeXHOCTI B CUTyallsIX MOTEHILIMHOI 3arpo3u. 3aCTOCYyBaHHs IHILIOTO CHOCOO0Y
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nepexsiamy, HMOBIpHO, MPU3BENIO O 10 BTpaTH 0Opa3HOCTI, 1110 CTAHOBUTH OCHOBY
[[LOTO BUCIIOBY.

Cnix 3a3HAaYUTH, IO BIJAMOBIJHOCTI-KaJbKM — MalOTh CBOi IlepeBaru 1
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B IIPAKTUIIl Mepekiiany. BoHu naroth 3Mory 30epertu
oOpa3Hy CcHCTeMy OpWTiHATy, IO B XYIOKHBOMY TII€peKIaji € 0cCOOJIUBO
BaYKJTMBUM.

JI. CnuBKa MOKPECIIOE, M0 KaTbKyBaHHS MOXJIMBE JIUIIE TOMI, KOJHA 3MICT
MPUCTIB’SL JIOTIYHO BUILIMBAE 31 3HAY€Hb MOro CKJIaAHUKIB. TOOTO JOCIIBHUIMA
NepeKsaa € TIOPSUHUM JIMIIE 32 YMOBH, 1110 BiH MEpea€ YUTaueBl MOBHE CMUCIIOBE
HaBaHTAXXEHHSI BCbOT'O BUCJIOBY, 4 HE OKPEMUX HOro ejaeMeHTiB [58].

3. SIx Oyno 3a3Ha4Ye€HO BHUINE, MPU BIJACYTHOCTI TOBHOTO BIJIMOBIIHUKA
b pa3eosioriyHoi OJAMHMII Y MOBI MEpEKIaay, 3aCTOCOBYEThCS MEPEKIIa]] MUIIXOM
n000py ONM3BKHX EKBIBAJEHTIB.3 BHUKOPUCTAHHAM IIbOIO IPUHAOMY 3arajibHa
BUPA3HICTh MPUCIIIB’SI HE BTPAYAETHCS, 3MIH 3a3HAE JIHMIIEe 00pa3, Ha SIKOMY BOHO
IpyHTy€eThCA [55, ¢. 276].

3HayHa YacTHUHA 1110M-CJIOBOCIIONYYEHb 1 17[I0OM-peUYeHb, 1[0 B 000X MOBax
MaloTh CIIJIBHE JDKEPENIO MOXOJDKEHHS, IEeMOHCTPYE 1HIIY crenudiky mnepenadi
3HayeHHs. Ha mnpotuBary aOCOJIOTHUM €KBIBaJieHTaM, TaKi BUCJIOBU HEPIJIKO
MICTSTh OJIMH a00 HaBiTh KUIbKa KOMIIOHEHTIB, SIKI HE 301ratoThCs 31 CTPYKTYPOIO
BIJINOBIJIHMKA Y MOBI1 niepeknany. Hanpuknan, BuciiB «the devil is not so black as
he is painted» y TiepeKkiiajii IEPEIAEThCS K «He MAKUll Yopm CMpPAuHUl, sIK 1020
mamoromsy. Inioma «too much knowledge makes the head baldy» BinTBOpIOETHCS
YKpaiHChKUM (pa3eosiori3aMOM «Bi0 GeIUKUX 3HAHb 2071084 JUCIEY». AHIIINACHKE
NOPIBHSIHHA «as short as a dog's tail» mnepekiagaeTbcs BiANOBIIHUKOM
«KOpomKull, sIK OCIHHIU OeHb», TONl AK «measure twice, cut once» TPaIULINAHO
nepeaarTh K «CiM pa3zie 8iomipsl, oOun pas eiopixcy. Hapemri, BUciiB «fo kill

two birds with one stone» y Cyd4acHId YKpaiHCBbKIH MOBI Ma€ yCTalleHUU
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BIIMOBIAHUK «80uUmu 080X 3auiyié 0OHUM nocmpiioM». Y 1UX NpUKIagaxX
MepeKIaay CTIHKMX BUCJIOBIB TEpeKiagadi BUKOPHUCTOBYBAIM YACTKOBI JIEKCHUHI
exBiBaseHTH. CroctepiraeMo TakoX 30Ir 3a 3HAYEHHSM, CTHJIICTUYHUM
HAaBaHTAXEHHSAM 1 BIJIMIHHICTh 3a OOpa3HICTIO — NTaXx B aHIJIHCHKIA 1 3a€lb B
YKpalHCBKIN, TUABOJ B aHIIMCHKIHM 1 4OPT B YKpaiHChKiil [7].

HeBenuki BIAMIHHOCTI MIDXK OJH3bKMMH €KBIBAJIEHTAMH Ta 1I10MaMH
BHXI1JTHOT MOBH MOKYTh BUSBIIATHCS ¥ B IHIIIMX TTapaMeTpax, K, HATPUKIIAI;

a) y CTPYKTYpHI/ oprasizailii BUCJIOBY B MOBI mepekiaay (mop. AHII. «fo
make a long story short» — Ta YKp. «cKazamu KOpomKoy);

0) mpomyckoMm (abo A0/aBaHHSAM) KOMIIOHEHTa B MOBI mepekiany (mop.
auri.«a lot of water had run under the bridge» — «3 mux nip 6azamo 600u
CHIIUBTION).

B) y 3aMiHl o3Haku (abo oOpa3y) (ppazeosioriamy/ifioMaTUYHOTO BUPA3y
MOBH OpUTIHATY 1HIIKUM (OUIBII BIAMOBIAHUM a00 TPaJMIIIITHO OYIKYyBaHUM) Y MOBI
NepeKyIany: aHril. «as pale as paper» — YKp. «Oniouii Mo8 CmiHa», aHTIL.
«everything is good in its season» — YKp. «8ce 000pe 6 C8ill 4acy;

r) B y3arajbHEHHI O3HAaK 1JIOMAaTUYHOTO BHpPa3y MOBHU OPHTIHANY: «one's
own flesh and boney—«piona Kposunka», B KOHKpETH3allli NESIKUX O3HaK
opuriHaiy: «you cannot catch an old bird with chaff» — «cmapozo copobysa na
NoOJI061 He BNIUMAEULY.

AHaJi3 mepeKaaaiB MPUCTIB'IB 103BOJISIE JIWTH BUCHOBKY, II0 YaCTKOBUU
€KBIBAJIECHT, TMOMPH TMEBHI BIAMIHHOCTI B JIEKCUYHOMY, CTPYKTypHOMY Ta
rpaMaTUYHOMY CKJIafi, € PIBHO3HAYHUM IIOBHOMY €KBIBAJICHTY 3 TOYKH 30Dy
aJICKBaTHOCTI TIEPEKIIaAy 3aBASKHA OJHAKOBOMY CTUJIICTUIHOMY CIIPSIMYBaHHIO.

4. Tlepekman 3a TOMOMOTOI0 aBTCHTHYHMX 1IIOMATHYHUX aHAJIOTIH.

Konu y MOBI mepeknaay BiICYTHIM MOBHUN ab0 YacCTKOBHUM BiJMOBIIHUK

MPUCITIB’S,  3aCTOCOBYETHhCS  Tepelada WOro  3MICTy 3a  JIOIIOMOTOIO
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ncepaoBianoBiaHuka [31, ¢. 19]. ¥V Takux BuUmajakax BTpadyaeThcsi 0Opa3HICTh Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI OPHUTIHAJIBHOTO BHCIOBY. BogHoyac OCHOBHHI 3MiCT
npuciiB’a Mae 30epiratucs. [lepeknanad HaOaMXKae mepeKsas 10 AOCIIBHOTO, aje
3 HE3HAYHHMMH 3MiHaMH, SKi HaJalOTh BHCJIOBY BHUTJISAY CIPaBXKHBOTO
€KBiBaJIEHTa, TOOTO  CTBOPIOE  TICEBAOBIAMOBIAHMK  IUIAXOM  OOpa3HOl
TpaHnchopmariii.

BapTto 3ayBakuTy, 110 yKpaiHChKI Ta aHTJINACHKI MPHUCIIB S (GopMyBaucs B
HEOJHAKOBUX ICTOPUYHHMX yMOBaX, TOMY JUIsl Mepeaadl OJHAKOBOi a00 MoAiOHOi
JYMKHA BOHHM HEPIJIKO BUKOPHUCTOBYBaJM pi3HI oOpas3u. Lli oOpasu BupocTtanmu 3
BIJIMIHHOTO COIIaJIbHOTO YCTPOIO ¥ MOBCSAKACHHOTO JIOCBiMY 000X HAapO/iB, TOMY
BIJIMOBIAHI BHCJIOBH YacTO HE 30irajucs MiX COOOI0 HACTUIBKH, 10O yBa)kaTh ix
MOBHUMH €KBiBajieHTaMH. Harpukiaz, 1ocniBHUM niepekia npuciiB's «The grass
is always greener on the other side of the fence» — «TpaBa 3aBXJIH 3€JICHIIIA 1O
TOM 01K mapkaHy». YKpaiHCbKUN BIAMOBIIHUK LIOTO MPUCTIB’ S — «/[obpe mam, Oe
Hac Hema». OOUIBa NPUCHTIB’S €KBIBAJIEHTHI 32 3MICTOM, IPOTE HE €KBIBAJICHTHI 32
00pa3Ho0 (GopMOIO BHpaKEHHS, IIboro 3Mmicty. I[Ipore mepeBakHa OiIBIITICTD
AHTIIUCHKUX (PPa3eoSIOTIYHUX 3BOPOTIB Ma€ OJM3bKI 3a 3HAYCHHSM OJMHHII B
YKpaiHChKIi MOBI.

Y Hu3Il BUMNAAKIB TEBHA 1/lilOMa MOXKE MAaTH B MOBI IepeKiaay JBa 4
HaBITh KUIbKa OJIM3bKUX 32 3HAYEHHSM BIAMOBIAHUKIB. KoHKpeTHUN BUOIp
3QJICKUTh Bl TepeKiiajiaya 1 3yMOBIIOETbCS CTWIIEM TeKCTy. Tak, aHTIChKe
«Don't cross the bridges before you come to them» MOXHa TepenarTu
YKPATHCHBKUMH TIPUCIIB SIMH «He Kadcu 20N, OOKU He nepeckoyuu» abdo «He
nocniwaii noneped bamoka 6 nexknoy. BucniB «Don't teach your grandmother to
suck eggs» Mae JHEKITbKa MOXJIMBUX BIIMOBIIHHKIB: «He 6uuU puby niasamuy,
«AUYsL KYpKYy He suamby ab0 «He 8uu 8ueHo20y». AHTIINACHKE «He that lies down

with dogs must rise up with fleas» MOXXHa TIepeSIaTH K «3 KUM NOBEOeULCSs, MO20 U
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Habepewicay YU «CKax3cu MeHi, Xmo meili opye, i A cKadxcy mobi, Xmo muy.
Hapewti, «A4 crooked stick throws a crooked shadow» BIITBOPIOETHCS
YKpaiHCbKUMU TpUCIiB’ amvu «axut Casa, maxa U ciaea» abo «axkuti 6amvKo,
maxutl cuu; axa xama, maxkui muny. [10].

KinpkicTe OMU3BKUX 3a 3HAYEHHSM BUPA3iB JJIA 1IOMH B MOBI TIEpEKIaay
MOJXKE CSTaTH IJIOTO PAMY, SIK Y BUMAAKY 3 YKPAiHCHKUM (DpazeosiorisMoM: «i Ha
conyi € naamuy» (abo «mooei 6e3 6ad He Oysaew). llsa imioma B pi3HHUX
KOHTEKCTYaJIbHUX CEPEIOBUINAX MOXKE MAaTH TaKi BIATIOBIIHUKU: «every man has a
fool in his sleevey; «every man has his faults»; «every man has his weak sidey; «no
man is wise at all times»; «it is a good horse that never stumbles» Toio [10].

5. Ilepexnmag imioM nUIIXOM J00Opy HaOmmxeHuX ananorii. Jleski
17IOMaTUYHI Ta YCTAJICHI BHUPA3U BUXIAHOI MOBHM BHUPI3HSIOTHCS CBOEPITHUM
XapaKkTepoM KOMITOHEHTIB a0o0 iX MOeAHAHHAM, 0 GOPMYIOTh IXHIO HAI[lOHAILHO-
cnenuiuHy EeKCIPECHUBHICTh Ta SCKpaBiCTh 00pa3iB. BoHu MicTsaTh y coOi
3aByaJIbOBAHUN CEHC, SIKUM 3a3BUYaliHE € OUEBUIHUM 1 MOXE OyTH HE3pO3yMUINM
IUTST HOCIS 1HIIIOT MOBH.

Y pesynpTaTi B MOBI TEpeKiaay BIJICYTHI CHpaBXHi (pazeonoriyHi
BIIMOBIAHUKY JJII TAKUX MOBHHUX OJIMHUIIb. Y 3B’SI3KY 3 IIUM iXHIA JIGKCUYHUN
3MICT MOXHa TepelaTH JHIe 4Yepe3 HaOJKeHl aHayiorii abo 3a J0MOMOTOI0
eKCIUIIKaIli, TOOTO OIMCOBMM METOJOM. Takl BIAMOBIIHHUKHM JIMIIE YacTKOBO
HarajyroTh 1[iloMM MOBU OpPUTIHAITY, X04a 32 KOJIOPUTOM 1 BUPA3HICTIO MOXYTh M
He nocTymnaTtucs: «to lose one's breath» — kugaTu cioBa Ha BiTEp; «ajointinone's
armour» — AxiiecoBa m'sita (BpasznuBe micie); «the sowlovesbran better than
roses» — KoMy 1110, a KypIll mpoco; «to come off scot free» — BUiTH cyxum 3 BOJIH;
«to be finger and thumb» — Bomor0 He po3nuTu (TIOp. HEPONIHITBOIA); «it 1S six and
half a dozen» — He Bmep Jlanuio, Tak Oossiuka 3anaBuia; «what's Hecubatomey» —

MOsI XaTa CKparo (s Hivoro He 3Haro) Toro [10].
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YacTkoBi €KBIBaJICHTH y MOBI MepeKyaay — 1ie ¢ppa3eooriuni OJUHUII, SIKI,
HE3BAXKAIOYM Ha TE€BHI JIEKCHYHI, TpaMaTu4yHi ab0 JEeKCHUKO-IpaMaTH4Hi
BIJIMIHHOCTI, 30€piratoTh CIIUIbHE 3HAYEHHS Ta CTUJIICTUYHY CIPSMOBAHICTH 13
BIJIMOBIJHUKAMHU MOBHM OpUTIHATy. BOHM BBaXarOTbCS PIBHOLIHHUMHU TTOBHUM
€KBIBaJICHTaM 3a pPIBHEM IEpeKIaIallbKOi aeKBaTHOCTI.

3acTOoCyBaHHS YAaCTKOBHMX €KBIBAJICHTIB JIa€ 3MOTY JTOCSTTH TAKOTO K PiBHS
aJICKBATHOCTI MiJ Yac mepenadi aHTIIACHKUX (pa3eosori3MiB, SK 1 3a HasABHOCTI
MOBHOTO BIJANOBIJHUKA, 3a YMOBM JOTPUMAHHSA IiXHBOTO €MOLIMHOrO Ta
cTuicTHuHOrO 3a0apeneHus [31, c. 19].

Cnin 3a3Ha4uTH, 10 1001p HAOJMKEHUX aHAJIOTIB € CKJIAJIHUM 3aBJIaHHSIM
JUIS TIepeKIIajiaya, ajpKe 1110MH Ta (pa3eosioTi3MH BUXIJIHOI MOBHYACTO HECYTh y
co0l MeBHI XapaKTEPUCTUKU MOBHHUX PHUC, Kl HE MalOTh BIJMOBIIHUKIB y MOBI
nepeknany: «The answer is a lemon» — «Tak He Oyzie» (a00 «Tak HE BUUJIE» ).

6. OnucoBui mepexiIaa 1IIOMaTHYHUX Ta cTaluX BUpasiB. Lle Takuii crocid
MEePeKIIaay, 3a IKOTo MepeKiaaay nepeaae mpuciiB’ s MOBOIO TIEPEKIIay, BOJHOYAC
po3kpuBap4M  Woro 3MicT. OCKUIBKM AUAAKTHYHUA 3MICT € TOJIOBHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO OYJb-IKOTO TMPHUCIIB s, WOTO 30€peKeHHs] MPU 3aCTOCYyBaHHI
LbOTO CIOCO0Y MepeKIIay € MPUHLIUIIOBO BaXJIUBUM [82, c. 18].

Sk npukiaang MoKHA HABECTH TaKl BUITQJKW: aHTJIHACHKE TMPHUCIIB’ S
«Familiarity breeds contempt» mnepexnanaetbes sk «Haomipna Oauzvkicmo
nopooacye 3uesazy». Y HaBeneHOMYy BUCIOB1 «I/n New York, boy, money really
talks» [102, c. 14] 6ykBansruil nepeknan «Y Hoio-Hopky epowi 206opsmuvy 6y
OM HE3pO3yMUIMM JJi1 YKpaiHOMOBHOIO 4YHTaya, TOMY Kpalle 3acTOCyBaTH
omcoBHii mepexnan: «Y Hoto-Hopxy 3a epowii mosicna écew. 1lle oaus npuknag —
«You see how new I am in politics. Wheat and meat draw the red herrings across
the trail», KUl NepenaecTbCcsl YKPAiHCHKOKW K «Bu b6auume, saKuil s HOBAYOK 8

nonimuyi. Iwenuys i m'ssco — oco wo giogonixae moio ygazy» [58].
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YuboMy NpuKiIaal nepekian Bupasy «to draw red herring across the trail»
3MIMCHEHO OMUCOBUM CIIOCOOOM, IO O3HAYa€ HABMUCHE BiJBOJIIKAHHS yBarud a0o
nii, sKi 30uMBarOTh 31 ciiay. Takuil mnepekiaa mepeadadae TIyMadyeHHsS 3MICTY
dbpazeosiorizMy, BHACJIII0K YOT'0 BiH BTpaya€e CBOK CAMOCTIMHICTD SIK CTiiKa MOBHA
OJIMHUIIS Ta OPTaHIYHO THTETPYETHCS B KOHTEKCT MEPEKIIaJACHOTO TEKCTY.

AHami3 TOpUKIaAIB  CBIAYMTH TPO Te, II0 ONUCOBUU  IepeKiiaj
XapaKTEPU3y€EThCSI OMHIEID CYTTEBOIO OCOOIMBICTIO: BiH J03BOJISE TepeAaTH
3araJibHUil  3MICT TIPUCHIB’S,, MPOTEEC CEMAHTU4YHI W CTWIICTUYHI HIOQHCH,
npUTaMaHH1 OpUTIHATY, 3/1e01IBIIIOT0 BTPAYatOThCS.

3MicT 6araTboX 11I0MaTUYHUX Ta YCTAIEHUX BUPA31B MOKHA MEepeAaTH JIUIIE
3a JOIOMOIOI €KCILIIKaIli, TOOTO OIMCOBHM METOIOM. B 3alIe’)KHOCTI BiJ
CKJIaJIHOCTI CEHCY, SIKUH MICTUTBCS B 1710M1 BHUXIJTHOi MOBH, BOHa MOXE OYyTH
BHpaK€Ha B MOBI IIEpPEKJIaAy KiIbKOMa cIoco0amu:

Sxio y MOB1 miepekiaay BiACYTHI (Ppa3eoioTiuHI OJUHUIN, K1 TPUHANMHI
YaCTKOBO BIATBOPIOIOTh 3HAYEHHS Ta CEKCIPECHBHO-CTUJIICTUYHY CKJIIAQJOBY
BHCJIOBY OpHUTiHAJYy, MepeKIIailaueBi CIij T0OMpaTH JIEKCHYHI 3aCO0M — CJIOBA YH
CJIOBOCTIOJIYYEHHS — IO MEPENaroTh TOM caMHUi 3MICT 1 €MOIIMHO-CTHIIICTHYHE
HaBaHTaxeHHs. Hanpuknan:

1) OJIHOCJTIBHI YacTKOBI €KBiBaJieHTH (paseosorizmi: «out of a clear
blue of the sky» — nepeknanaeTbest K «panToBO» ab0«3HEHAIbKay; «to set a limit
to smth.» — sax«oOMmexyBaTu» abo «cTtpumyBaTh»; «red blood» — o3Hauae
MY>KHICTb, XOPOOPICTh Ta BiABary; «to set at large» — nepenaerbes sIK «3BUIBHATI
(Bumyckatu Ha BoJt0) «to sell smoke» —«o0ayproBaTi» UM «3aMaHIOBaTH»; «to gO
alofty — momeptu [10].

2)  BUIBHI CIIOJYYEHHS CIiB, K-OT «t0o run amok» — HamacTH Ha JIIOUHY
3HEeHallbka; «school miss» —copom'si3nuBa AiBUMHA, IIKOJISIpKA; «to sit above the

salty — 3aliMaTi mo4yecHe Miclie 3a CToJIoOM; «to sell someone short» — HegOOLIHUTH
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kKorock; «the sixty-four dollar question» —kirodoBe ab0 HaWBaKJIMBIIIE MUTAHHS,
«to go to rack (wrack) ruin» — 3arunyTH; «a stitch in time» — cBoeuacHa Jit0 abo
BUMHOK; «t0 go west» — 3HUKHYTH [10].

3) KOJIM JICKCHYHUN CEHC BHpPa3y B MOBI-JKEPEIl € CTUCIUM a00 KOJIHU B
HOTO OCHOBI JICKHTHh HAIllOHATBHO-CIICIIM(IUHE MOHATTS/ CTPYKTypHa (Hopma,
gy’ka MOBI TEpeKiaay, 111I0MaTUYHUN BUpa3 MOXKE IepeaaBaTUCS PEUEHHAM alo
PO3TOPHYTHUM TOSCHEHHSIM: «Wwhiteelephanty —Bix sKoro Bakko mo30yTucs, To0To
T€, 110 NPUHOCUTH OUIbIIE KIOMOTY, HIXK KOPHCTI; «yes man» — JIIOJIMHA, KA 3
yciMa MOTOJUKY€TbCA, alie TUIbKM Timirpae (mignady3Huk); «to cut off with a
shilling» — He 3anumTH Hivoro y cnajox [ 10].

TakuMm 4MHOM, MPAaBWIBHUMA CIIOCIO BIATBOPEHHS (Ppa3ecoSIOTIYHUX BUPA3iB
BIJIIFPA€ BaXKJIMBY POJIb Y JOCSITHEHHI IXHBOTO aJIeKBATHOTO Tepekiany. OcrtaHHe
3QJICKUTh HacaMIiepe]l BiJT 3HAUCHHS, KOMIIOHEHTHHUX 0O0pa3iB, MOXOKEHHS
OJIUHHUIIb, TIPO K1 WIETHCS, & TAKOXK KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, IO BUSBISIOTHCS
3aco0aMu B3a€EMOJIIFOUHUX MOB.

HenominbHO CTBEpKyBaTH, M0 B TEBHIM CHUTYyaIlii CIiJ] 3aCTOCOBYBAaTH
BUKJIIOYHO OJIMH TepeKiafanbkuii Metoi. Jluime BMije TMO€THAHHSA Ta
OOTpYHTOBaHE BUKOPUCTAHHS PI3HUX MIAXOIB Yy MPAKTHII MEPEKIaay A€ 3MOTy
JOCATTH ONTUMAJIBHOTO Pe3yJIbTaTy.

[I{o6 mepekian OyB aBTEHTUYHHUM 1 aJ€KBaTHUM, HEOOXI1HO BpPaxOBYBAaTH
HU3KY YMHHHMKIB Ta TMPAarHyTH JOCATHEHHs OajaHCy MK 30epeXeHHSIM
HAI[IOHAJILHOTO KOJIOPUTY M YHHUKHEHHSM HaJMIpHOI JloKami3alii npuciis’s [54, c.
181].

OTxe, MiACYMOBYIOYHM BHKJIQJCHE, MOXHAa BHOKPEMHUTH HHU3KY KIIOYOBHUX
MPUHITUIIB, IKUX CII1J] JOTPUMYBATHCS i Yac MepeKaaay MpUCiB’iB:

* 30€pe’KEHHS iX TOBUYAILHOTO 3MICTY;

®* TOYHC BiI[TBOpeHHSI OCHOBHO1 AYMKH Ta MCTH BUCJIOBY,
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* ypaxyBaHHsI 3HAUEHHS MIPUCITIB’ S B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI;

* YBOKHE CTaBJICHHS O MOBHHX, COIIAJIBHUX 1 KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH;

* BUKOPUCTAHHS CTAJIMX BUpa3iB a00 3arajibHOBIAOMHUX (POPMYJIIOBaHb Y pasi
BIJICYTHOCTI MPSMOTO BI/IITOBITHUKA;

* Iepeavya eMOIIHHOT 3a0apBICHOCTI (32 MOYKIIMBOCTI);

* MOIIYK OajlaHCy MK HAIlIOHAIbHUM KOJIOPUTOM 1 HAJAMIPHOIO aJIallTaIll€elo;

* 30epeKeHHsT 00pa3HOCTI MOBJICHHS, SIKIIO 1€ HE MKOIUTh 3MICTY;

* 3aCTOCYBAHHSI XyJA0XHbO-CTHIIICTHYHUX PUIOMIB 32 IOTPEOH.

[lepexnan mpuciiB’iB € CKJIAJIHUM 1 OaraToacleKTHUM IPOILIECOM, SKHUM
BUMarae Bl  [epeKiazaya  BUCOKOTO  PIBHSA  JIIHTBOCOILIOKYJIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI. be3 HaneXHOro po3yMiHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY JOCATTH
aJIcKBaTHOTO TMepeKyiaqy HaA3BUYalHO Bakko. (OcCOONMBO 1€ CTOCYEThCS
eTHOoCTICIM(IYHUX MOBHUX OJHMHHWIb, TEPEKIaa SKUX IMOTpeOye BpaxyBaHHS
noOyTOBUX peaniil, ICTOPUYHMX OOCTaBUH, KYJbTYPHHX TpaJUIi 1 HaBITh
reorpa1yHuX 0COOIUBOCTEN KpaiHU-HKepena.

TakuM 4MHOM, MPUCHTIB’S MAaIOTh BaroMe 3HAYEHHS SIK Y TOBCSIKIECHHOMY
MOBJIEHHI, TaK 1 B XYJOKHBOMY JHUCKypCi. IX ceMaHTHUHA LIHHICTh MONATac y
HasIBHOCTI BUPA3HO1 JUIAKTUYHOI CKJIAJ0BOI, 3/JaTHOCTI BIUIMBATH Ha ajJpecara, a
TAKOX Yy BHCOKOMY pIBHI €MOIIIHOCTI Ta ekcmpecuBHOCTI. KoxHe mpucmiis’s
MOKHa PO3TIISAIATH K KOHIIGHTPOBAHE PKEPEsIo HapOIHOI MyAPOCTi ¥ BOgHOYAC
SIK CBOEPITHAN KOJIEKC €TUYHUX Ta MOPAIBHHX 3aCaJl, YCTAJICHUX Y CYCHIBCTBI.

Xo4a OCHOBHHM JDKEPEJIOM TOXO/KEHHSI TIPHUCIIIB’TB € HapOoJiHa TBOPYICTH,
dbopMyBaHHS MapeMiOJIOTIYHOrO (OHAY AaHIJIKWCHKOI MOBHM 3HAYHOIO MIpOIO
3a3HaJI0 BIUIMBY €BPOMEHCHKOI Ta aHTUYHOI JIITEpAaTypHOI Tpaauilii. Barome miciie
y PO3BHUTKY ¥ TOIIMPEHHI Mapemiil mocijzae Takoxk bibmis, sika cTana BaKIMBUM

JHKEPEesioM MOPalbHO-€TUYHUX (POPMYITIOBAHb.
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Cepen OCHOBHUX NepeKiaJalbKux TpaHchopMmalliii, M0 3aCTOCOBYIOTHCA
IIpY BIATBOPEHHI MPUCIIB’iB, CITiJl BUOKPEMHUTH KaJIbKyBaHHs, ONIMCOBUI MEepeKIa,
B)KUBAHHS TICEBOBINOBIIHUKIB, MTOBHI (a0COMIOTHI) Ta OJIM3bKI €KBIBaJICHTH. Y
THUX BHUIIQJIKaX, KOJU y MOBI1 IepeKiaay BIJCYTHIM afeKBAaTHUM BiAMOBIIHUK, a
KaJIbKyBaHHSI HEMOKJIMBE Uepe3 CTPYKTYPHI a00 3MiCTOBI 0OMEKEHHS, TOIITLHAM
€ BUKOPHUCTaHHS OMUCOBOTo nepekiany. Lleit crocid6 nepenbavyae nmepekas 3MicTy
OpuciiB’s 3aco0aMd  MOBHM TEpeKiIaay 3 TMOSCHEHHAM HOro 3HAYEHHS.
3actocyBaHHs OJIM3bKOTO €KBIBAJIEHTA [03BOJISIE 30€pEerTH 3arajibHy 17€10 Ta
EKCIIPECUBHICTh Tapemii, Xxouya oOpa3Ha CKJIaJoBa MOXXE 3a3HaTH TEBHOI
Tpanchopmariii. Bapro mam’staTu, Mo MepriovyeproBUM 3aBIaHHIM 3aTUIIAETHCS
30epexeHHs 1T KOMYHIKaTUBHO-TParMaTUYHOI (PyHKIIII.

[lincymoByrouM, 3a3HauyuMo, IO TpoOiieMa MepeKsiany NpUCIiB’iB Ta
adhopu3MiB  3aJTUIIAETHCA HENPOCTOI, aXA€ Y [UX MOBHUX OJMHUIIAX
BIJIJI3EPKaJieH] OCOOJMBOCTI MEHTANTETY pI3HUX HapomiB. I mo6 3miiicHUTH
MaKCUMaJbHO aJIeKBaTHUI NeEpeKiaa, MoTpiOHO A00pe 3HATHU ICTOPIIO, KYIbTYpY,
3BUYAl, TPaauIilli HOCIiB MOB 1 KyJbTYp, 3 OJHOrO0 OOKYy, Ta CIOCOOM ¥ NUISXU
MOJIOJIAaHHS TPYAHOIIIB, SIKI BUHUKAIOTh y MPOIIEC] BIATBOPECHHS TaKUX OIMHUIIH

3aco0aMu 1HIIIOI MOBH, 3 1HIIIOTO.
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PO3/ILI 2
OCOBJHUBOCTI MEPEKJAJY IPUCJIIB’IB Y POMAHAX

2.1. Koporkuii orasx pomaniB «I'appi Ilorrep» Ta «Cononka Japycs»
SIK JIKepesia st AociaixxeHns. KyabTypoJsioriudi 0co0JmBOCTI TBOPiB

Y XynoxHif JiTepaTypl NPUCHTIB’S TMOCITAIOTh BAXKIMBE MICIE AK 3aci0
BUPA3HEHHS MOBJICHHS TI€PCOHAXIB, TIJCWJICHHS aBTOPCHKOI TO3MWII Ta
BIITBOPEHHSI HAI[IOHAJIBHOTO KOJOpUTY. BOHM (yHKIIOHYIOTH HE JIMIIE SK
€JIEMEHT MOBHOI €CTETHKH, a H SK IHCTPYMEHT TJMOIIOTO PO3KPUTTS TEM,
KOH(DJIIIKTIB 1 CBITOIJISIAHUX YSIBJICHb IepoiB. ABTOPU BUKOPUCTOBYIOTH MPHUCIHIB’ S,
100 MIAKPECTUTH HAPOAHY MYJIPICTh, HAJAATH TBOPY JIOCTOBIPHOCTI, a00 X MJif
CTBOPEHHS TYMOPUCTHUYHOTO UM 1POHIYHOTO e(eKTy. 3aBIsSKH CBOill ahopucTUIHIN
OpUPOJIl, TPUCTIB’S € JIETKO BII3HaBaHMMHU Ta YacTO €MOLIWHO MapKOBaHWMU
OJIMHUIIMY, 110 CTIPHUSE€ aKTUBHOMY 3ally4€HHIO YUTadya J0 IHTEpIpeTarii TeKCTy
[6, c. 19-20].

VY cBITOBIN JiTeparypl MPUKIAANM BUKOPUCTAHHS MPUCIIB’IB TPAIUIAIOTHCS
nocuthb yacto. Tak, Binesam Lllekcnip y cBoiX mm’ecax MociayroBy€eTbCsl Y4UCIEHHUMU
AHTIIHCHKUMU MPUCTIB’ iMU, Hanpukiiag y «I'amieri» 3ByunTh: «The cat will mew
and dog will have his day» — mo nepenae HapoaHe EPEeKOHAHHS B HEMUHYYOCTI
crpaBemiuBocti [103, ¢. 87].

B ykpaiHchKiil miTeparypi NpuciiB’s TpaaJuUiiHO BiAIrpaBaiy 3HAUHY pOJb.
Hanpuxnan, y nmosicti IBana Heuys-JleBunbkoro «Kaiigamesa cim’sp» HapoJHi
NOPUCIIB’S HE JMILIE CIYTylOTh CTUJIICTUYHOIO OKpacow, a W BIIOOpaXkaroTh
colianbHO-MOOYTOB1 ysiBieHHs ykpainmiB XIX cromirts: «He Oiiics udopra, a
JUXOTO Y0JIOBiKay», «He 6aunia okoM, To He Opern si3uKom» [45].

VY KoHTekcTi 1€l poOOTH 00’€KTOM JOCHIIKEHHS BHUCTYIMAIOTh Ccepis

pomaniB «["appi [lorrep» [xoan Pominr ta «Conoaka apycs» Mapii Marioc —
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TBOPH, 110, MOMPH Pi3HI KyJIbTYpPHI BUTOKHU, aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH MPUCIIB S
SK €JIEMEHT MOBHOTO CTHJIIO Ta HaIllOHATBHOI imeHTHYHOCTI. Came ToMy aHaji3
nepexsaay MpUciiB’iB y IUX TEKCTaX JI03BOJISIE€ HE JIMIIE BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
nepeKIaalbKuX CTpaTeri, a W MPOCTEXUTH BIUIMB KYJIbTYpU Ha BIATBOPEHHS
¢dpazeosnorivHOro 6araTcTBa OpUTIHAITY.

Mapis Martioc — ykpaiHChbKa MUChbMEHHHUIIS, € OHIEI0 3 HAUO1IBII TUTIHUX 1
BIIOMHX TpO3aiKiB cy4yacHOi YKpaiHu. «BoHa HaneXuThb 1O MOKOJIHHS HOBHX
YKpaiHChKUX >KIHOK-TMCbMEHHHUIIb YaCiB HE3aJIEKHOCTI, K1 HE I[ypalOThCsl CBOTO
CUICBKOTO KOPIHHS B TOCTMOJIEPHICTCHKIN  ypOaHi30BaHId  KyJNbTYpi,...a
NpUKUMarOTh Horo, o0 JaTH TOJOC MUHYJIOMY 1 BIIKPUTH BUIIl ICTUHU PO cede,
CBOIO KyJBTYpY, @ B IIPOIECi - i IIPO MOACBKY CyTHicTh 3aranom» [90]. Ii poman
«Conoaxka Jlapycs» (2004), 6yB Big3HaueHui OaraThbMa Haropojamu Ta OTpUMaB
0e3miu cxBalbHUX BIAryKiB. Hampukian, (paHiy3pka KpUTHKA 13 3aXOIUIEHHSIM
Bim3Hauana: «lleit poman — cnpaBxkusa nepiauna! Mapis Marioc Mae HEMOBIPHO
MOTY>KHUWA TOETUYHUU CTWIb. BOHa BINEBHEHO TuUe€ ICTOPIIO — JOCTOTY, SIK Y
BENUKIM aHTUUHIA Tparenii». Poman mepekrnaneHo OararbmMa MOBamu, 30Kpema
AHTJIMCHKOI0, HIMEILKOIO, IMOJBCHKOI, (DpaHIy3bKO, 1Talilichbkol0 Ta 1H [38,
c.208].

«Conoaka Jlapycs» € 3HaKOBMM TBOPOM CY4YacHOI MpPO3H, IO MOEAHYE
MICUXOJIOTIUHY JIpaMy, ICTOPUYHY MHpo3y Ta (OJILKIOPHI MOTHUBH. TBip AETaIbHO
300paXkae KUTTA KIHKA Yy KaphaTChbKOMY cell B paJsHCbKy A00y, depe3 SKy
MPOCTYMAalOTh TEMHU Taly, HAllIOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta KOJIEKTUBHOI TpaBMH [49,
c. 63-64]. XyooxHiii CTWIb pOMaHy BHPIZHSAETHCA YHIKAIBHOIO MOBOI —
MOETHAHHIM JITEPaTypHOI HOPMH Ta OYKOBMHCHKOTO [iaJIeKTy, HACHUYEHOIO
eMOLIIHICTIO 1 moeTnuHicTIO. Sk 3a3Hauae [laBnumun I'. S, MmoBa TBOpy cama mo
co01 HaraJye BUTBIp MUCTEITBA: BOHA OPTaHIYHO MOEAHYE HOPMATUBHY JIEKCHUKY 3

KOJIOpDUTHUMH O0Opa3amMu Ta IHTOHaIIMHUM OaraTcTBOM [48]. ABTOpKa MIMPOKO
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BUKOPHUCTOBYE (ppa3eosIori3Mu, HapOJHI BUCIIOBU, NMPUKA3KH Ta MPHUCTIB S, SKI €
HEBIJ'€MHOIO YaCTHHOIO MOBJICHHS TlepcoHaxiB. L{i MOBHI OAMHMIII BUKOHYIOTH HE
JUIIe CTWIICTHYHY (YHKIIO, a W HECyTh €THOKYJIbTYPHE HaBaHTAKECHHS,
PO3KPUBAIOYH CIIOCIO MUCJICHHS, CUCTEMY IIIHHOCTEH 1 eMOIIMHUIN CTaH T'epoiB.

JlocmiaHWKK ~ BiJ3HAYalOTh  aKTUBHE  BUKOPUCTAHHS  J11aJICKTU3MIB,
dbpazeosoriaMiB, CHHTAKCHYHUX Bapialliii yCHOTO MOBJICHHSI, SIKI CTBOPIOIOTH
BITYYTTS JKMBOTO HapojHoro rojocy B TekcTi [30, c. 98-117]. lredan A. B.
BUJIISIE 1AJIEKTU3MU-(PA3€oNIOTI3MHU SIK KJIIOYOBY OCOOJIMBICTH CTHUIICTUYHOIO
opopmieHHsl TekcTy. L{i MOBHI OAMHMII TEpeNal0Th TTUOMHHI KYJIbTYPHI KOJIH,
caMO1AeHTH(IKALIII0 IEPCOHAXKIB Ta 3B’ 30K 31 CHAAIIMHOIO periony [63, c. 197].

[Tonpu 1€, y HAYKOBUX MIOCHIKEHHSIX, MPUCBSIUYEHUX MOBHIM MpUpOi
poMaHy, TPHCIIB’SI HE BHUCTYIAIOTh SIK OKpeMuil o00’exT aHam3zy. lle, cBoero
YEprorw, 3yMOBIIIOE aKTYaJbHICTh HAILIOTO JOCTIKEHHS, aJ’)K€ MOPIBHSILHUM
aHaii3 BIATBOpPeHHS mNpuciiB’iB y mepekiaai «Comonakoi Japyci» aHTIIACHKOIO
MOBOIO JIa€ 3MOT'Y BHUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI N€peayl €THOKYJIbTYPHOTO 3MICTY B
MIDKMOBHOMY TIpOCTOpi. BiH 103BOJISIE TPOCTEKUTU, HACKIIBKH 30EpEKEeHO
CEMaHTUYHE, eMOllIiHe i (PYHKI[IOHAIbHE HABAHTAXKECHHS MAPEMIMHUX OJWHHUIIL Y
MepeKIIajii, a TaKOX sIKi TepeKIaialbKi cTpaTerii 0ysno oopaHo nepekinanadem. Le
TBIp, KU CTBOpIOE Oe3miu mpobiieM Juisl Tepekianaya, SIKHil mparHe nepenaru
HOro HI0AHCH Ta TOHKOIIII.

Takum yuHOM, poMaH Mapii MaTioc mocTae K HaI3BUYAMHO BaXXJIUBE
JDKEpeNo  JUIsi BHUBYCHHS CHeNU(PIKM XYTOKHBOTO TEPEeKIaay KyJIbTYpPHO
MapKOBaHMX OJMHHUIIL — 30KpeMa TMpHUCIiB’iB — Yy 3iCTaBHOMY YyKpaiHCHKO-
aHTJIAChKOMY KOHTEKCTI.

Cepis pomaniB «['appi [Torrep» [Ixoan Pominr, sika ckiamaeTscs 3 ceMU
KHUT, € OJHUM 13 HaWBIIOMINIMX MPUKIAAIB CY4aCHOI aHTJIOMOBHOI JUTSYOI

miteparypu. KoxHa yactuHa Qopmye LUTICHY HapaTUBHY M KyJbTYpPHY CHCTEMY,
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Jie TIOEHYIOThCSI pucH (eHTEe31, IPUTOJHUIIBKOTO POMaHy, JE€TEKTUBY Ta MPUTYL.
Sk 3a3Hauae Jlucuuenko M. A., aBTOpIli BJAJIOCS CTBOPUTH HE JIUIIE CaMOOYTHIM
Mari4yHui CBIT, @ 1 HAMOBHUTH HOT0 TMTMOOKUMHU MOPAJIbHUMH CEHCAMH, 30KpemMa
TeMor 60poTHOH A00pa 31 3710M, Ae ['appi [loTTep mocTae sk yocoOJIeHHS CBITIIa, a
Bonnemopt — tempsisu [37, ¢. 33].

JloCHiAHUKK TIIKPECIIOI0Th, IO MOBa TBOPIB PONIHT BUPI3HIETHCA
0araTCTBOM XyI0KHBO-BUpaKaJIbHUX 3ac001B: MeTaopH, 1110MH, PPa3eoaori3MH,
MOPIBHSHHS, MOBHI ITPH, HEOJIOTI3MH Ta ajt031i CTBOPIOIOTh HACUYEHE CTUIIICTUYHE
cepenosuile. Lle, cBO€I0 4eproro, CTaHOBUTh CKJIAIHICTh JUId Mepekiiaaaya, SKun
MOBUHEH HE JIUIIIE 30€PErTH 3MICT, a ¥ epe/laTi CTHIIICTUYHY Clelu(iKy Ta BILIUB
OpUTiHATY Ha YUTaya.

Cepis TakoX BKJIIOYAE JIITEPaTypHO-aBTOPCHKI TpaHchoOpMaIllii ycTaaeHUX
BHUpa3iB 1 KapTiBAMBI MoAWQIKAIli aHIMCBKUX MPUCIIB’IB, SIKI € 0COOJMBO
BOXJIMBUMU JJI TIepeKiago3HaByoro ananizy. Hanpuknaza, dpasu Ha kmrant “It's
no good crying over spilt potion” un “Count your owls before they are delivered”
[94,p.66], mo nepedpa3zoByOTh TPAAMIIIIHI TPHUCIIB’SI, BIAOOpaXXarOTh HE JIUIIE
MOBHY Tpy, a W KYJbTypHY CBO€piAHICT, TBOpY. Ili oauHuIl € dYyJ0BUM
MPUKIAAOM TaK 3BaHUX AHTUIIPUCIIB’IB — «CMAPOJIMOBAHMUX, MEPEKPyYEHUX abdo
3laMaHUX TPUCIIB’IB, SIKI PO3KPUBAIOTH TyMOPUCTUYHY ab0 CATUPUUHY
MOBJICHHEBY TPy 3 TPAAUIIIHHOIO MYIPICTIO IPUCITIB’a»[ 88, p. 28].

Y nepekiafo3HaBYUX JOCHIKCHHSX, MPUCBIYEHUX poMaHam PouiHr,
BXXJIMBE MiCIle 3aiiMae mpobsieMa BiIMOBITHOCTI MK OPUTIHAJIOM 1 TIEPEKIAI0OM —
nepeayciM y po3pi3i MOHSATh aJE€KBAaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI. SIK MiJIKpECIoe
Kpumrans T. FO., ekBiBaJeHTHICTh y TEPEKIAll IATAUYOI JTITEpaTypH mnepeadoadae
n00ip TakMX MOBHHX 3ac00iB, SKi BIANOBITAIOTh BIKOBIM crenudilll IiIb0BOI
ayauTopii, a TaKOXK 30epiraroTh €eMOLIMHO-ECTETUYHUHN BILTUB TeKcTy [33, c. 19-

22]. ApanTaiis BinOyBaeTbCcs 3 ypaxyBaHHSAM KyJbTYpHOI OJM3bKOCTI Ta



49

MEHTAJIbHUX acoIliallii, 0 0COOJIMBO aKTyaJIbHO Yy BUIIQJIKy MPHUCIIB’iB, 111I0M 4u
¢dpazeomnori3miB, AKi BAMAraioTh He JIMIIE MepeKiaay, a i IepeKOHCTPYIOBAHHS.

Kpim Toro, y aocnimkenti B. KoBanpuyk, mpucBIue€HOMY TepeKIagalbKUM
TpancopMmarisim y pomani “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”,
HaroJIONIYEThCS, M0 OCOOJMBOCTI CTHIIO POMHT BUMararoTh Bij Iepekiagada He
OYKBaJIbHOTO BITBOPEHHSI, & THYYKOIO MiJIXOIYy 10 MepeKiaay 0Opa3sHUX MOBHUX
OJIMHUIIB, 30KpeMa y cepi (pazeosorii Ta HApOIHOT MOBHOT TpaauIii [29].

Takum uwmHoM, renrtanoris «[lappt IloTTep» € Hag3BUYaliHO UIHHUM
JIKEPENIOM ISl OPIiBHAIBHOTO aHali3y Nepekiany Ipuciis’iB i gppaseonorizmis. i
MOBHa 1 CTWJIICTUYHA HACHYEHICTh, NOEAHAHHSA TPATULINHOI aHTIINCHKOI
¢dpazeosiorii 3 aBTOPCHKUMHU HOBOTBOpaMH, a TaKOX IIUPOKUH CHEKTP
NepeKIaallbKuX PIIeHh y PI3HUX YKPATHCBKUX BEPCIsiX POOJIATH 1I TEKCTH
O0COOJIMBO TMPUJIATHUMHU JUIsi BHUBYEHHS aJCKBaTHOCTI Ta €KBIBaJEHTHOCTI

BIJITBOPEHHS MPUCIIB’ 1B B XyJI0’KHbOMY TEPEKIIA/II.

2.2. AHani3 mnepek/JiagaubKUX MiAXOAIB 10 YKPAIHCHKHMX NPHCJIIB’IB Yy
«Coaoakiii apyci».

Poman Mapii Matioc «Comnoaka Jlapycs» € He nulie XyA0KHIM CBITYCHHSIM
TpariyHux MOJIA YKpaiHCBKOi ICTOpii, a W IIHHUM JDKEPEJIOM Il BUBUYCHHS
0COOJMBOCTEM BIATBOPEHHSI HAI[IOHAIBHO MAapKOBAHMX MOBHHUX E€JEMEHTIB Y
nepekiaai. TekcT HacM4YeHWM JianekTu3MamMu Ta (pa3eosorYHUMHU 3BOPOTaMH,
cepen SKUX BaXKIIMBE MICIIE 3aiMarOTh MPHUCIHTIB’S, M0 BiIA3EPKAIIOIOTh HAPOIHY
MyApiCTh 1 MopanbHi opieHTpu ykpaiHis [30, c. 98-117]. Came us
dpazeonoriuaa  cnernudika TBOPY  CTAHOBUTh  3HAYHY  MEPEKIATAIbKy
nmpo0JemMy,ajke aHTJIOMOBHA Bepcis pomaHy (Sweet Darusya: A Tale of Two
Villages, nep. Michael Naydan, OlhaTytarenko, 2019) 3acBinuye pi3Hi nigxoau 10

nepeaadi Takux OAWHUILG: Bl J0OOPY aHTJIOMOBHHMX aHAJIOTIB 10 Cpod mepenatu
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KOJIOPUT Yepe3 CTHIIICTUYHI 3aco0u a0 aMeprKaHChKI JianeKTu3Mu [72]. 3 orisamay
Ha IIe, aHaji3 MepeKiaay MPUCIIB’iB y poMaHi J03BOJISIE HE JIUIIE MPOCTESKUTH
pIBEHb  aJeKBAaTHOCTI Ta  €KBIBAJEHTHOCTI  BIATBOPEHHSA  YKPaiHCHKHUX
¢dpazeosiorizmiB, a ¥ OKPECIUTH CTpaTerii, 0 SIKUX BAAETHCS MEpekiazad IMpH
31ITKHEHHI 3 JIIaJIEKTHOIO OCHOBOIO Ta KYJIBTYPHO MapKOBAHUMH PEaTisiMHU.

VY npyriii yactuni pomany «Cononka Hapycs» Mapii Marioc 3ycTpiyaemo
Take yKpaiHChbKe TPUCHTIB’S: «ke ixano — make 30ubano» [38, ¢.52]. Y nepexnami
M. Haiinana ta O. TurtapeHko BOHO mojaHe Tak: «Birds of a feather flock
together» [86, p. 49]. B 000x BapiaHTaXx MNPOCTEXKYETHCS CIUIbHA CEMAHTHKA:
MOAIOH1 JIIOU TSKIIOTH OJHE JO0 OJJHOT0, KOXKEH 3HaXOAUTh COO0l «mapy» 3a
cxokuMu pucamu. llepeknamadi pomaHy BAANUCA TYT J0 J000py IOBHOTO
AHTJIOMOBHOTO €KBIBAJICHTa, aJDKE 1€ aHMIIChbKE TMPHUCIIB’SA € YCTaJeHUM
(GONMBKIIOPHUM BHUCJIOBOM 1 (DYHKIIIOHYE Y MOBI1 SIK CaMmMOCTiiiHa oAuHUIA. Takui
miaxia 3a0e3nedye BUCOKUM PIBEHb €KBIBAJIGHTHOCTI — TYT 30€pEXKEHO 1 3MICT, 1
(yHKLIIO TIPUCIIIB S SIK €IEMEHTY HapOoJHO1 MyapocTi. BonHoyac nepekian MoxHa
BBAXKATU aJICKBATHUM, OCKUIBKM BIH TPHUPOIHO CIPUHMAETHCS aAHTJIIOMOBHUM
YUTa4YeM, HE TOTPEOYIOYN JOJATKOBUX MOSICHEHb.

OTxe, y IbOMY BHUITaJIKy MOXHA TOBOPUTH PO ONTHUMAIBHY MEPEKIIaaIlbKy
CTpaTeriio, KOJM BHOIp aHTJIOMOBHOTO BIJAMOBIJHUKA TIOBHICTIO BIATBOPIOE 1
CTUJIICTUYHY POJIb, 1 CMHCJIOBE HABAHTAXKEHHS YKPATHCHKOTO OPUTTHATY.

[le oguH mpuKIaa NPUCHIB’S BI3bMEMO 3 MEPUIOi YaCTUHU poMaHy: « Ik boe
oacmw, max i 6yoe» [38, c¢.13]. Ta #ioro mepekian aHTIIHCEKOI0 MOBOIO: «As God
grants, so it will bey [86, p. 8]. OOpaHuii BapiaHT MepeKiIady BiJI3HAYAETHCS
BUCOKUM CTYIEHEM 3MICTOBOI TOYHOCTi, OCKUIbKH MPAKTUYHO JIOCIIIBHO IEepeaae
CTPYKTYpy ¥ ceMaHTUKy opuriHaiy («k boe oacmvy — «As God grantsy, «mak i
6yoe» — «so it will bey). Y 1pboMy BUNAJKY TepeKyiajadl BAAIUCS J0 CTpaTerii

KaJIbKyBaHHSI, 1110 JO3BOJIMIIO 30€pETTH CMUCIIOBY TTIOBHOTY BHUCIIOBY.
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Xouya 3a3HauYCHUM BapiaHT HE € (HPa3coIOTiYHO YCTAJCHUM Yy aHTJINCHKIN
MOBI, 1 MOXE€ CHpHUUMATHUCS ACIIO IITYYHO AJS HOCISI MOBH, IPOTE aHTIIOMOBHI
HaOIMKEH1 BIMOBIIHUKY, 30KpeMa «God's will be doney, He 10 KiHIA TIEpEeIatOTh
3MICT OpHUTiHaJIbHOTO MpHUCHiB’s. OTke, B TOM Yac SIK BUKOPUCTAHHSA TaKOIo
BapiaHTa Hajajo O Tmepekiaay OUIbIIOI EKBIBAJICHTHOCTI B AHTJIOMOBHOMY
KyJIbTYpPHOMY KOHTEKCTI, 3 1HIIOrO II¢ Mpu3BeIO0 O JI0 YacTKOBOiI BTpaTH
aJICKBaTHOCTI Ha pIBHI 3MICTy, caM€ TOMY TMepeKiaaadl BiAganu TIepeBary
KaJIbKyBaHHIO.

Takox y pomaHi 3yCTpidyaeTbcs Take MPUCIIB’S: «/[ymaew o0ne — cmaemuvcs
opyee» [38, ¢.141], sike B aHTJIOMOBHOMY TI€pEKJIaJIl BIATBOPEHO SIK « You think one
thing — something else happens» [86, p. 140]. TyT mepekiiazady 3acTOCOBYE
no/1i0HY CTPATETIIO SIK 1 y BUIAJKY 3 MOMEPEAHIM BUCIOBOM « Kk boe dacmb, max i
0yoe» — «As God grants, so it will be». B 000x npukiagax MH CIOCTEPIraEMO
BUKOPUCTaHHS KaJbKyBaHHSA, IO JI03BOJIsi€ 30€perTd aJeKBaTHICTh 1 MepenaTu
CEMAaHTUYHUN 3MICT oOpuriHasy. BojgHouac Taki pillleHHS  3HUXKYIOTh
NapeMIoJIOTIYHUN CTaTyC BUPa3iB B aHTVIIMCHKOMY TEKCT1, OCKIJIbKH TIEPEKIaan He
CIpUMMAIOTBCS SK yCTajeHl TPHUCHIB’S, a pajme sAK OyKBajdbHI BHCIIOBH.
AnpTEepHaTHBOK MOTJI0 O CTaTW BUKOPUCTAHHS AHIJINCHKOI MapeMii 31 CXOXKUM
smictoMm («The best-laid plans of mice and men often go awry» [71] «Man
proposes, God disposes» [Longman Dictionary]), mpote To/11 BiiOyBcs 6 BiIX11 Bij
JIOCJIIBHOI CEMaHTHUKH YKpPAiHCBKOro TEKCTy. Takum 4YuMHOM, mepekiagady oOpas
MOCIIIOBHY CTpaTerito 30epeKeHHs aJeKBATHOCTI 3MICTy, HaBITh SKIIO II€
CYNPOBOXKYETHCS IEBHOIO BTPATOIO €KBIBAJIEHTHOCTI Ha P1BHI (POPMHU.

BizeMeMo 1ie oMH MPUKIAT 3 TBOPY: «AK Hema wacms 3manxy...» [38,
c.38]. lle HenmoBHa Bepcist YKPaiHCHKOTO MPUCIIIB’SI: «AK HeMae wacms 3MAauKy, mo
il He byde 00 0CmMauKyy. AHTIIMCHKOIO MOBOIO BOHO TiepefiaHo Tak: «Luckless in

the cradle, luckless in the grave» [86, p. 35]. bauumo, mo y gaHOMy BHUMNAIKy
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nepexsaaayl BAaIKucs He 10 KalbKyBaHHS, a 10 HaOJMKEHOI aBTOPCHKOI aHaJOori,
a/pke Takuid BUpa3 He 3apIKCOBAHMU Yy >KOJHOMY CJOBHHMKY aHTJIIHCHKHX
dpazeomnorizmiB. He 3Baxkaroum Ha 11e, M. Haiinan ta O. TutapeHko JOCUTH BIaJo
3MOTJIM TIepefaTu SK 1 3MICT MPHUCIIB’S —BIJACYTHICTh IIACTSA IMPOTATOM YChOTO
KHUTTS. —, TaK 1 30eperTu Moro CTWIICTUYHY (POpMYy 3a JOTMOMOTOI PUTMIKH, IO
HaOIMkKae Moro 3ByYaHHs 0 TPATUIIMHUX aHTIHCHKUX TIPUCTIB 1B,

OxpiM IIbOTO, CIIOCTEPIraeMO, 1 CTPYKTYPHY TpaHc(hopmalliro: yKpaiHChKHi
OpuriHaja NoJaHui y (opMi YaCTKOBO HE3aBEPIIEHOI TyMKH, sKa Iepegdoadae
aKTUBHE JOMHCIICHHS YUTa4yeM, TOJI SK AHTJIMCHKUN BapiaHT OGOPMIIEHO SK
LIUTICHUM 1 3aBeplIeHUid BHUCHIB. Take pIMIEHHS MOSICHIOETHCS MPAarMaTHYHOIO
aJanTaIli€ro 10 aHrJIOMOBHOI Tpajullli, /e MPUCTIB’A 3a3BUYail MalOTh 3aMKHEHY
CTPYKTYpY. 3aBASKU L[bOMY IEpPEKIIaj] HE JHILIE NepeJac CEMAHTUIHUM 3MICT, a |
BpPaxOBY€ OYIKYBAaHHS LIJIbOBOI ayAHUTOPil, Uil SIKOI HE3aBEPLIEHICTh BHUCIOBY
Morjla O 3HU3UTH 3pO3YyMUIICTh 1 KOMYHIKaTuBHHM edekr. OTxke, y  1bOMY
BUMAJKy TIepeKiajlad TOoeAHaB 30epekeHHs 3MICTy 3  (opMalbHOIO Ta
CTIWJIICTUYHOIO a/IaNTAIll€l0, 10 JO3BOJIUIO aJCKBATHO BIATBOPUTU TPHUCIIB’S B
HIITH# MOBHO-KYJITYPHIH TpauIlii.

B ykpaiHCbKOMY OpuUriHajil poMaHy 3yCTpIHaEMO 1€ OJUH BUCHIB: «Hixkoau
He paro oymamu npo 3asmpay [38, ¢.28]. B anrmiicbkoMy BapiaHTi BiH MOJaHUN
Tak: «lt's never too early to think about tomorrowy [86, p. 25]. ObuaBa BapiaHTH
MaloTh aQOpPUCTUYHY CTPYKTYpPy 3 Y3aralbHCHUM TOBYAIBHUM 3MICTOM, IIIO
HaOMIKye 1eW BHUCHIB N0 >kKaHpy mnpuchis’sa. [lepexnan 3aiiicHEeHO HUISIXOM
KaJIbKyBaHHS, TOOTO JIOCTIBHOTO BIATBOpPEHHS (OpMHU ¥ 3MICTY OpUTiHATY, IO
3a0e3Meyniio MaKCUMaJIbHY €KBIBAJIGHTHICTh Ta JO3BOJIMIIO 30€pErTH sIK CEHC, TakK 1
TUAAKTAYHUN XapaKTep BUCIIOBY.

Bapro 3azHaunTH, 1m0 Yy mOepekiaal BAANIO 30€peKEeHO PUTMIYHICTh, IO

poOUTH BUCIIB TPUPOJHUM JJIsi AHTJIOMOBHOTO 4YHTauda. 3aBISKH TMPOCTOTI M
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yHIBEpCAJIbHOCTI (h)pa3u, BOHA HE BUTJISAJAE «UYXKOIO» y aHTIIIMChKOMY KOHTEKCTI,
X04 1 He HAJIEKUTh 0 TPAAUIIINHUX aHTTIHChKUX MPUCITIB B.

TakuMm YWHOM, mepekiazayl CTBOPWIM aJCKBAaTHUM MepeKyall, KOJH
AHTJIOMOBHUM 4YHWTa4 CHOpUWMAE BHUCIIB SK TPUPOJHE MOPAIbHO-MPAKTHUYHE
3aCTepeKeHHs, 1 IKUi 30epirae moB4YaibHy (PYHKIIIIO OpUTiHATY.

VY nporeci nepexiany pomany «Conoaka lapycs» Maiikin Haiinan ta Onbra
TutapeHko NPOAEMOHCTPYBAIM Pi3HI MIAXOAM [0 BIATBOPEHHS YKPATHCHKUX
MPUCIIB’IB, TMOENHYIOUM  cTpaTerii  OyKBaJbHOTO  MEpEeKIady,  IMOUIYKY
(GyHKITIOHATBHUX BIAMOBIIHUKIB Ta BUKOPUCTAHHS TPAIUIINHUX aHTIIHCHKHUX
napemii. Hanpuknaz, y Bunaaky BucioBy «Ax boe oacms, mak i 6yode» [38, c. 13]
nepexnan «As God grants, so it will be» [86, p. 8] OyB 3aiiiCHEHHI HUIIXOM
KaJIbKyBaHHS, 110 JO3BOJHMJIO 30€perTd CEMaHTHKY OpHUTiHaNIy, MPOTe 3pOoOmIIo
HOro MEHIIl MPUPOJHUM JJIsI aHIJIOMOBHOTO uuTada. HaTtomicTh mpuciiB’sa «Ax
Hema wacms smanxky...» [38, c. 38] nepenano sk «Luckless in the cradle, luckless
in the grave» [86, p. 35] 13 3aBepIlICHOI0 CTPYKTYPOIO, YOIO0 HEMA€ B OpHUTIHAJI.
Takuii mpuiloM UTIOCTPY€E aJamnTallito, CIpsSMOBaHY Ha OLIBII YITKE JOHECEHHS
3MICTY /IS 1HIIIOMOBHOI ayJUTOpii, HABITh I[IHOIO BIAXOAY BiJ (hparMEeHTapHOCTI
YKPalHCBKOTI'O TEKCTY.

BucniB «Ake ixano - maxe 30ubano» [38, c. 52] nepekiiageHo TpaauIiiHIM
aHTJINCBKUM TIpUCHTIB’AM «Birds of a feather flock together» [86, p. 49]. Tyt
3aCTOCOBAHO CTpaTerito J000py TOBHOTO AHTJIHCBKOTO E€KBIBAJCHTA, IO
3a0e3neymio MaKCUMalbHY BIAMOBIAHICTh 3a (YHKIIED Ta CTHIICTHUKOIO.
[Toxi6HuM NUIAXOM MUK MepekIagadl ¥ y BuUnaaky «Jlymaemn ojlHe — CTa€eThCs
apyre» [38, c. 141], ake mepemano sk «You think one thing— something else
happens» [86, p. 140]. Tyt o0paHo KanbKyBaHHS 3 MIHIMaJIbHUMU
TpaHcopMallisiMi, 1O JO3BOJUJIO TMEpeaTh 3MICT, ajie 1030aBWJIO BHUCIIB

puTMiuHOI Ta adopucTUdHOi 3aBepiieHocTi. Bogunouac y nepexnam «Hikonu we
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pano oymamu npo 3asmpa» [38, c. 28] sk «lt's never too early to think about
tomorrow» [86, p.25] BUABISETbCA MparHeHHs A0 30€peXeHHS SIK 3MICTy, TaK 1
TUAAKTAYHOI (PYHKIIIT OpUTIHATY, IPUYOMY PE3YJIbTAT BUTIIAIAE IIIIKOM IPUPOIHO
B QHTUIIMCHKIA MOBI.

OTxe, aHami3 MOKa3zye, IO TNepeKiazadi CBIJOMO KOMOIHYIOTh pi3HI
cTpaTerii: KaJdbKyBaHHs, ajanTamilo Ta J00ip YCTaJeHHX aHTJIHChKHUX
BiMOBIMHUKIB. Takuii miaXia TO3BOJISAE Y OUTBIIOCTI BUTIAIKIB 30€PETTH SIK 3MICT,
Tak 1 (YyHKUIOHAJIbHE HABAHTAXCHHS YKPAiHCHKUX IMPHUCIIB’IB, XO04a IHOAL L€
JIOCSITA€ThCS 1IHOI 3MIHU (OPMH YW PUTMIKU. 3arajoMm Mepekiiaj MpUciiB’iB y
pomani «Comnonka Jlapycs» MoXKHa BH3HAaTH BIAIMM, ajpKe BiH 3a0e3reuye
aJICKBAaTHICTh TepeAadl KyJIbTYpHO MapKOBAHMX OJUHUIL Ta POOUTH TEKCT
3pO3yMUINM JJi 1HIIOMOBHOTO 4YWTaya, 30epiraloy Mpu IbOMY HOro XyJOXKHIO

CUITY.

2.3. Anaxai3 nepekiiaay anriiicbkux npuciiB’iB y «['appi Ilorrepi» k.
Pouainr

Sk Oyno 3a3HayeHO Ha MOYATKY po3ALLY, cepis pomaHniB «l'appi IToTTep»
Jlxoan  PoniHr HamoBHEHA  YMCIEHHMMU  HApPOAHUMHU  BHUCIOBAMU  Ta
AHTUIIPUCIIIB SIMU, Kl BUKOHYIOTh Ba)XXJIMBY pOJb y BHCBITJICHHI XapakTepiB
MEPCOHAXIB 1 TeM TBOPY. Y CBOEMY JociikeHHI X. A. Xaac 3BepTae yBary, II0
aBTOpKa NOTTEplaHMW CBIIOMO TpaHC(OpPMye aHIIIICHKI TMPUCTIB’A B HOBI,IX
«4apiBH1» BapiaHTH, CTBOPIOIOYM 3HAWOMUHM, ajie BoAHOYac (HAHTACTUUHUUN
MOBHUI aocBia st yutada [80]. Ili BHCIOBHM MaroTh CTPYKTYpPY TpaJMIIHUX
IPUCIIIB’IB — BOHU 3aBEpUIEHI, JaKOHIYHI, 13 YITKOIO MOPaJIbHOI0 HACTaHOBOIO. 3
oHOr0 OOKy, Taki BHpa3u AApYyIOTh YWTA4Y€Bl OMOPHI TOYKU Yy YY>KOMY CBITI,
HaJal0uu 00pa3HICTh Ta JOBIPY /10 KOHTEKCTY, a TAKOXK PO3KPUBAIOTh BHYTPIIIHIN

CBIT aBTOpa Ta TepoiB, BUCBITIIOIYM MOpabHI MO3MIli, CTABIEHHSA 1O CBITY 1
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BHYTPIIIHI KOHGIIKTUA MEPCOHaXIB. 3 1HIIOTO X OOKYy, Il IPUCIIB’S MOTPEeOyIOTh
0c0o0IMBOT MaCTEpHOCTI BijA Mepekianaya, ajpke MOTPIOHO TOYHO TMepenaTd He
JIUIIE CEHC, a i 30epertu «haHTacTuyHy GopMy», 10 TOTO K aJIallTyBaTh BUCJIOBU
Tak, 00 BOHM OYyJIM 3pO3YMUIMMHM JJIsI MOJIOJIIIOTO 4YWTaya, JJs SKOro 1 Oyiu
CTBOpEHI 11l pOMaHH.

Hampuknan, y «[lappt Ilorrep 1 Opaen ®eHikcay 3yCTpiuaeMoO Take
AHTUTIPUCIIB SI: «lt’s no good crying over spilt potion» [95, ct 28]. lle catupuune
nepedpasyBaHHs aHrilcbkoro npuciiB’s: «It’s no use crying over spilt milk»
[75].

Biktop Mopo30B, sikuii 3aiiMaBcsi IEPEKIIAIOM YCI€T cepil pOMaHiB nepeaB
el BUCHIB Tak: «Hema uoeo niaxamu nao pozniumoro Hacmosukow» [52, ct 28].
bauumo, mo y maHomy BUTaAKy OYB 3aCTOCOBAaHUM CIOCIO KajdbKyBaHHS, aJKe
NepeKyaj JOCIIBHO BIITBOPIOE TEKCT opuriHaiy. Jlekcema «potion» mnepenaHa
CIIOBOM «HACTOSIHKa», 10 BIJIMOBIa€ 3MICTY, XOo4ya B YKpPaiHCbKOMY
nepekianamnbkoMy auckypci «[appi Ilorrepa» iHOAI HagarTh mepeBary OUIbII
CTIWJIICTUYHO MapKOBAaHOMY BapiaHTy «3LUIsH», KU Kpalle BIATBOPIOE Ka3KOBO-
Mariyauii kojoput. Takuit Bubip Mopo3oBa, iMOBIPHO, 3yMOBJICHHM MPAarHEHHIM
JOTPUMYBATUCA TEPMIHOJOTIYHOI Y3rOJKEHOCTI y Mexax cepii. KanbkyBaHHA y
IIbOMY BHUIIAJIKy J03BOJISE€ 30€perTy sIK IpOHIYHUN BIATIHOK BHCIJIOBY, TaK 1 HOTO
BIII3HABaHy (OpMy MPUCHTIB’S, OJHAK ISl YMTa4ya, HE 3HAHOMOro 3 aHTIIIMCHKUM
OpUTIHAJIOM, alli031sl HA BIJOME MPUCIIB’SI MOXKE 3IUIIUTUCA HEMOMIYEHOIO, 1110
YaCTKOBO 3HWKY€E KOMIYHHM epekT. TakuM 4nHOM, MAEMO MPUKIIAJ] KaIbKYBaHHS 3
JIEKCUYHOIO aJianTalli€ro, sKe Tepedae 3MICT Ta CTPYKTYpy OpHTiHAIy, aje
BOJHOYAC BTpava€ MEBHUM IMiITEKCT.

[lle omuma mpuxman BizbMeMo 3 «['appi [lotrep 1 HamiBkpoBuuit [Tpunip:
«Don’t count your owls before they are delivered» [94, p.66] (Bumo3MmiHeHE

aHrIiceke «don't count you rchickens before they are hatched») — «He eapmo
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paxysamu cos, 0oku ix ne ompumaeu» [51, c. 74]. Tyt takox OyB 3aiiicHEHUI
MepeKyiag 3a JOMOMOTrOI0 KalbKyBaHHS 3 TMOBHMM 30€pEKEHHAM CHHTAaKCUYHOI
CTPYKTYpH Ta OOpa3HOi IIiJIMiHH, 3alpoOIlOHOBAaHOi aBTOpKOro: «chickensy —
«owlsy. Ile 3a0e3neuye BII3HABAHICTD 1 AJISI TUX YUTAUiB, sIKI 3HAIOTh OPUTIHAJIbHE
MIPUCITIB’ S, 1 IJIS1 TUX, XTO 3 HAM HE 3HAHOMUI, ajie PO3yMi€ TyMOp 3aMiHH.

Pazom 13 TuM, KaJdbKyBaHHS y IIbOMY BHUIIQJKy HE BIITBOPIOE JOJATKOBOTO
edeKTy «BMi3HABAHHS» MEPBICHOTO MPUCIHIB’S, AKIIO YKPaiHChKHUI UnMTad HE 3HAE
AHTJIICHKOTO BaplaHTy, OJHAK 30€peXeHHs 00pa3y COB y MEPEKIal € BaXKIMBUM
JUISL THATPUMAHHS IUIICHOCTI BHYTPIIMIHBOT JIOTIKM MariyHoro cBiTy «[appi
[ToTTepa», ajpke COBM TaM BHUKOHYIOTh POJIb MOIITOBUX Kyp €piB. Takum YHMHOM,
JaHUW  Tepeksian  3a0e3leuye  MaKCHUMalbHYy CMHUCJIOBY Ta  (opMaibHY
BIJIMOBIJTHICTh OPUTIHANY, ajle YACTKOBO HIBENIOE eeKT ato3ii JJIs 4yhTada, He
3HAOMOTO 3 AHTJTIHCHKUM JIKEPETIOM.

OxpiM BHUIlle 3rajlaHux, MepedpasoBaHUX TPAAULIMHUX aHTIIACHKUX
npuciiB’iB 'y pomanax npo [appi Ilorrepa 3ycTpivaioThCsi 1 OpHUTIHAJIBHI,
aBTOPCHKI BUCJIOBH, 110 HAOJMKEHI JIO TIPHUCIIB S, K1 BIIKPUBAIOTH HAM IIUPIINANA
MOTJISi/] HA YapiBHUW CBIT y SKOMY JKUBYTHb mepcoHaxi: «Wand of elder, never
prosper» [93, p. 414 |- «fkwo nanxa 3 6y3unu — He 3Hatioeut coobi xcoHuy [53, CT.
350]. Ha BiamiHy BiJ TOMEpPEIHIX MPUKIAIIB, Y LIBOMY BHITQJIKy TMepeKianad
BIABCS HE [0 KaJIbKyBaHHSA, a JI0 BIATBOPEHHsS 3a JOTMOMOTOI0 aBTOPCHKOI
¢yHKUIOHATBHOI aHamorii. BiH BUKOpHUCTaB mparMaTUyHy aJanTailiio, CTBOPUBIIH
HeoJIoTi3M y dopmi TiceBaonpuciiB’s. Takum unHOM MOp0O30B 3yMiB mepeaTi He
JIMIIIE 3MICT, a ¥ BIITBOPUTHU KAHPOBY Ta CTUIICTUYHY (DYHKIIIFO BUCJIOBY.

Ocp 1€ TpUKIaId CXOXKHUX BUCIOBIB 3 TeKCTy: «May-born witches will
Marry Muggles» [93, p. 414 | — «Xmo y mpasui napoouscs, moil i3 mariom
oopyaicuscay |53, cr. 350]; «Jinx by twilight, undone by midnight»[93, p. 414 |-

«Xmo y cyminkax uapye, moeo nigniu pozuapyey [53, ct. 350].
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OckUIbKHM JaHUX BHUCIIOBIB HACTpaB/l HE ICHYE y TPaJAMIIIHHIA aHTJHCHKIN
MOBI, TO MiAI0paTH 10 HUX aOCOMIOTHUX E€KBIBAJICHTIB HEMOXKIIMBO, IPOTE OAYUMO,
10 1 TYyT MepeKIaiad He MPOCTO KadbKye BUpa3u, a TpPAaHCPOPMYE Ta aJlalTye iX 110
yKpaiHChKOTr0 ynTava. SIK 1 y BUIAJKy 3 monepeanim npuciiB’sMm («Wand of elder,
never prosper»), Tak i 3 BUCIHOBOM «May-born witches will Marry Mugglesy,
nepeksiazady CTBOPIOE AaHAJOTIYHUM 3a 3MICTOM Ta CTPYKTYpPOIO BHUCIHIB,
BUKOPUCTOBYIOUM 3HAlOMy [JIsl yKpaiHChKOI MOBHU MOJENb  (DOIBKIOPHOI
npukmMeTd («XTo..., TOW...»), TAKUM UYUHOM BJIAIOYKHChH JI0 Ti€l ) aBTOPCHKOI
aHaJIorii, a TAKOX CTHJIICTUYHOT KOMITEHCallli, OCKUIBKU B YKpPaiHChKiM Bepcli puma
3BYUWTh HABITh BHpa3Hille, HDK B opuriHaii. [Ipu mpoMy, 3MICT Ta «MaridyHUi»
KOHTEKCT BUPa3y 3aJIUIIUBCS 30€pE:KEHUN.

[Ilono HACTymHOrO BHUCIIOBY: «Xmo ) CYmMiHKAX 4Yapye, mo2o NiGHiY
po3uapye», TYT CIIOCTEPITAEMOCX0KE TepeKafanbke PIlIeHHS 3 BUKOPUCTAHHIM
aBTOPCHKOT 1IOMaTHUYHOI aHaJoTii, mpoTe ¢dopmMa Ta 3MICT MPUCIIB’S OUIBII
BUJI0O3MIHEHI, B MOPIBHSAHHI 3 OPUTIHAIOM —JekceMa«undone», 0 Ma€ 3HAYEHHS
«3PYUHYETBCS» MEPEIAHO SIK «PO34apyen, o0 30€perT rpy CIiB 3 «4apye.

OTxe, y mux TpboxX BUNaakax BikTop Mopo30oB BHaeTbes 10 MepeKiany 3a
JOTIOMOT'OK0 HaOJIMKEHOT aBTEHTUYHOI aBTOPCHKOI aHAJIOTIi, siIka 30epirae 3MicT,
puMy, 3B’SI30K 3 «(aHTAaCTMUHOIO» CKJIAIOBOI0 Ta BOJHOYAC TMepesac
(b ONMBKIIOPHUN KOJIOPHUT.

Y pomani «Iappi Ilorrep 1 HamiBkpoBuuii IlpuHIp) 3HAXOAUMO BUCIIB:
«Hark who’s talkingy [94, p. 244]. lle cranuii Bupa3, KUl MOKHA BiTHECTH [0
MICEBJOIPHUCIIB’SI, MO OJM3BKUI 3a 3HAUYCHHSAM J10 OuIbln mommupeHoro «Look
who's talking», sxuil y aHrmiiChKii MOBI BHKOPHUCTOBYETHCS Ji BKa3iBKM Ha
CyNepewINBICTh 00 JTUIEMIPHICTh CITIBPO3MOBHHKA.

B ykpaincbkomy nepeknani Bikropa Mopo3oBa 1ieli BUCHIB NEPEIaHO K —

«YHus 6 xazana, a yus 6 mosuanay [51, c. 258]. Y npoMmy BUMNaAKy mHepekiagad
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BJABCS J10 METOAY MEpeKaay 3a JOMOMOTOI0 aBTEHTHYHOIO (Ppa3eosoriyHOTO
aHayiora — To0To 10060py BXKE ICHYIOUOTO B YKPATHCHKil MOBI CTaJIOTO BUCIIOBY, IO
Ma€ TaKy >K CEMaHTUKY Ta mparMaTuyHuil edekrt. Taka TpaHchopmallisi MOBHICTIO
3MiHIOE (OopMalibHYy CTOPOHY BHCIJIOBY, JI00pe Iiepefae IpOHIYHUNM TOH,
JOKIPIUBICTh, a TAaKOX 30epirae po3sMoBHYy ekcmpecito. KpiM Toro, BUKOpUCTaHHS
n00pe BIJIOMOTO YKPaiHCHbKOMY YWTauyeBl MPHUCIIB’S MIJICUIIOE KOMYHIKaTUBHUN
eeKT perTiku y Mexax Jiiajory.

AHamni3 HaBelIEHMX NPHUKIAAIB MEPEeKIaay AaHIJIINCBKUX NPHUCIIB’iB Ta
Moau(ikoBaHUX BHUpa3iB y pomanax cepii «[appi IlorTep» 3acBimuye, 110
nepekiaanaad Biktop Mopo30B BUKOPUCTOBYBAB MIUPOKHUI CIIEKTP MEPEKIATAIIbKIX
TpaHchopmalliii, 7oOUparoyn CTPATETiI0 3aJIEKHO BiJ KOMYHIKATUBHOI METH Ta
KyJIbTYpHOI pesieBaHTHOCTi. Haituacrimie 3acTOCOBYIOTHCS KaJIbKyBaHHS, KOJIU
dbopma Ta CTpyKTypa BHUCIIOBY JIETKO MiJIJIAI0THCA BIATBOPEHHIO YKPAiHChKOIO 0€3
BTpaTH 3MICTy. Y BHUIAJKaX, KOJM OyKBaJIbHUU Mepekiag Mir Ou 3MEHIIUTH
BUPA3HICTh a00 3pOOUTH BUCIIB HE3PO3yMIIUM, MEpeKiaiad BAAETHCS IO 1000py
HaOIMKEHOTO YW aBTCHTHYHOTO aHajora abo CTBOPIOE aBTOPCHKY aHAJIOTIIO.

['Hyyke 3acTOCyBaHHsS  pI3HHUX CTpaTerii  J03BoJige  3a0e3MeUHuTH
aJIeKBaTHICTh TMEpeKiaay — 30epertd 3MICT, CTWIICTUYHE 3a0apBieHHS Ta
nparMaTuyHui eQeKT — HaBiTh y THUX BHMAJAKaX, KOJIU pPiBEHb (HOpMaIbHOI
€KBIB&JICHTHOCTI € MIHIMaJIbHUM. TakuM YMHOM, mepekiaaau Mopo3oBa
JEMOHCTPYIOTh OajlaHC MK TOYHICTIO Tiepefadi 3MICTy Ta HEOOXiTHOIO
ajanTaIfiero g yKPaiHChKOI ayIuTOpii, 10 OCOOJMBO BAXKIMBO TpH POOOTI 3

IPUCIIIB’SIMU Ta AHTUIIPUCIIB IMU Y XYA0KHbOMY TEKCTI.
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PO3/L]T 3
MPAKTHYHMIT AHAJII3 TEPEKJIATAIIBKUX CTPATETTHA:
PEKOMEHIALII JIUISI HABUAHHS MTEPEKJIATY IPUCJIIB’IB

3.1. Knacudikamia Ta mnNOpPiBHAHHA BHUKOPHUCTAHMX MiAXOAiB 10
nepeKJIaay nNpucJaiB’iB

AHani3 ocobimBOCTel mepeknagy mpuciiB’iB y pomanax «lappi [lorrep»
Jix. K. Pomiar ta «Comogka [apycs» Mapii Marioc 3acBiiuye sIK CIUIbHI
TEHJICHIIIT y BHOOpI NepeKIagalbKUX CTpaTerii, Tak 1 CYTTEBI BIAMIHHOCTI,
3YMOBJIEHI aHPOBOK Ta KYJbTYypHOIO crenudikoro TBopiB. I BikTop Mopo3os,
nepexnanauy «lappi Ilorrepa», 1 Maitkn Haiigan Ta Onbra TurapeHko,
nepexyagadl «Conoakoi Jlapyci», akTMBHO BJAIOThCA /0 KaJbKYBaHHS SIK J0
cnocoOy BIITBOpPEHHS MpuciiB’iB. Hanpuknan, aHraiicbKe aHTUIIPUCITIB S «lt's no
good crying over spilt potion» y nepexiani Mopo3oBa 3ByuuTh sik «Hema uozo
NIaKamu Hao posaumol0 HaACMosHKOW», & YKpaiHChbKe NMpUCTIB’s « Ik boe dacmy,
mak i 6yoe» y nepexnani Haiinana 1 Tutapenko nogane sk «As God grants, so it
will be». IloniOHa cTpaTerisi MPOCTEXKYETHCA Y BUCIIOBI «/[ymaeus oOne - cmaemuvcs
opyee» Oyno nepekianeHe sk «You think one thing - something else happens»— ne
JIOCIIBHUM BapiaHT 3a0e3medye aJeKBaTHY Iepejady CeHCy, Xoua u 0e3
BUKOPHCTAHHS YCTAJICHOTO aHTJIIACHKOTO €KBiBaJieHTa. B 1maHux BUmMagkax
OYKBaJIbHICTH J103BOJII€ 30€PErTH CMHUCIOBY TOYHICTh Ta aJEKBATHICTh BHUCIIOBY,
X04a 1HOJI Taka CTpaTerisi 3MEHIIY€E 1TIOMATUYHICTh 1 MPUPOAHICTh 3BYyYaHHS Y
MOBI MEPEKIaay.

PazoM 3 THUM MeTa BUKOpHUCTaHHS KaJlbKyBaHHA y JBOX IepeKia/aviB
BifmpizHseTbes. Y «lappi IloTTepi» OykBajdbHICTH BIATBOPEHHS JIONIOMArae
30eperTy CaTUpUYHYy I'py 3 BIJOMHMH aHIUIHCBKUMH TpHUCHiB’siMu («Don't count

your owls before they are delivered» — «He eapmo paxyeamu cog, 0oku ix He
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ompumacut»), 3aBASKA YOMY TMEpeJaEThCs TYMOPUCTUYHUN CTWiIb PomiHr Ta
naponiianii edekt. Y «Comonkiit [lapyci» >k mepekiamadi 3BEpPTAIOTHCS 0
KaJIbKyBaHHS, 1100 MaKCUMaJIbHO 30€perTH aBTEHTUYHICTh HAPOJHOI MYJIpPOCTI Ta
MIAKpEeCIUTH (HAaTATICTUYHUM MIATEKCT MPUCIIB’IB, 1110 OPTaHIYHO BIUIITAIOTHCS B
Tpari3m oOmnoBiAi. TakuM YHUHOM, CTpaTerisi € CHUIbHOI0, ajie (YHKI[IOHATHHO
peani3yeTbCsl MO-pI3HOMY: Y TMEPHIOMY BHMAAKy — JJIs CTUJICTUYHOI TpH, Y
IpyroMy — IiJIsl TIepenadi KyJIbTypHO - HalllOHAJTLHOTO KOJIOPUTY.

Bapro Takoxx 3a3HaYMTH  BIAMIHHOCTI Yy  BHUKOPUCTaHHI  IHIOUX
nepeKIaabkuXx MpuiioMiB. MOpPO30B 1HOJI 3aJMIIAE BUCIIB MaKCHUMAaJIbHO
HaOJMMKEHUM JI0 OpUTiHATY, HaBITh SAKIIO II€ 3MEHIIYE WOro 1J10MaTUYHICTb
YKpaiHChKOIO, 30CEpPEIKYIOUNCh Ha aJeKBATHOCTI 3MicTy. Bomnouac Haiiman 1
Tutapenkoy mnepeknaal «fIk Hema wacms 3Maiky...» OOpalH IHIIMA MIXig —
«Luckless in the cradle, luckless in the grave». TyT mnepeknanadi He JIMIIE
30eperiii CeMaHTHKy, ajle W HaJalu MPHUCIIB’I0 3aBEpIICHImOi (GopmMu, HIXK B
yKpaiHcbkoMy opuriHail. Lle cBiauuTh Mpo MparHeHHs 3pOOMTH BUCIIB OUIBII
3pO3yMIJIUM Ta PUTMIYHUM JIJIsl AaHTJIOMOBHOT'O YMTa4ya, HAaBITh SKIIO BiI0OYyBAETHCS
NeBHE CTHIICTHYHE BiaxuieHHs. [IpoTe, mMokHa CTBepKyBaTH, IO B 000X
BUIAJKaX TMepeKyiaayl MparHyTh JOCSAITH OallaHCy MIXK €KBIBAJICHTHICTIO Ta
aJICKBAaTHICTIO, 30€piraroyu 3MiCT 1 mparMaTuyHy (yHKIIIO MPHUCITIB’IB, BOJHOYAC
MPUCTOCOBYIOUH iX 10 HOPMHU LIJTLOBOI MOBH.

Otxe, oOuaBa Tepekyaad JAEMOHCTPYIOTh CHIJIBHY PHUCY: MpParHeHHS 10
aJICKBaTHOCTI Y BIITBOPEHHI MPUCIIB’ 1B, HABITh SIKIIO 1€ Mepeadoadac BIIMOBY BiJl
JOCIIIBHOCTI YM, HaBNAKH, 30€peKEeHHs KaJbKOBaHOI (opMu. BoaHouac KirouoBa
BIIMIHHICTh TOJSTaE B akmeHTax: Mopo3oB y «['appi IloTttepi» BuUKOpHCTOBYE
OUTBIIE 1TIOMAaTUYHUX PIIICHh Ta HAOTMKEHUX aHAJIOTii, abu 30eperTu irpoBy Ta
TYMOPUCTHUYHY NpUpoay TekcTy, Toal sik Haiiman 1 Turapenko y «Conoaxii

Hapyci» TSKIIOTh A0 OYKBAJIBHOCTI W MparHyTh MaKCHUMAaJlbHO TepeaaTu



61

CEMaHTUKy Ta TNparMaTuyHy (YHKIO OPHTIHAJIBHUX BHCIIOBIB, YHHKAIOUH
HaaMIpHOT amanTaiii, o0 30eperTu TparidyHuii TOH TBOPY.

[Ilo6 kparne mokaszaTu CIUIbHI Ta BIJIMIHHI PUCH Y MiAXOAaX MEpeKiagadiB
70 BIATBOPEHHS TPHUCIIB’IB y JMOCIIDKYBAaHMX TBOpAx MPOLTFOCTPYEMO iX Y

MOPIBHSUTbHIN TaOIUIIL:

TBip

[Ipuknan B

OpHUT1HAJ

ITepexnan

Crpareris

nepeKamgy

XapaxkTepucTuka

cTparterii

«Cononka

Hapycs»

«Hrke ixano —
make

30UOAN0»

«Birds of a
feather flock

together»

AOCOJIFOTHUIA

€KBIBAJICHT

Bukopucranns
YCTaJI€HOTO
AHTJIIHCBKOTO
BIJIITOBITHHKA,
110 3a0e31eunIo
€KBI1BaJICHTHICTH
1 IPUPOAHICTD Yy

CIIPUIHSTTI.

«Comnonka

Hapycs»

«AK Hema
wacms

SMAIKY...»

«Luckless in
the cradle,
luckless in the

grave»

ABTOpCBHKa
aHasoris +
nparMaThuyHa

ajarnrais

ITepeknanau
30epir 3MICT 1
BOJIHOYAC
azanTyBaB
dbopmy Ta CTUIIb,
1110 3a0€e3IeUmII0
aJIcKBaTHE
BIITBOPCHHS
TIPUCITIB S B

THIIH KyJIbTYPI.

«Cononka

«Ax boe

«A4s God

KanpkyBanns

IToBHiCTIO
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Hapycsi» | dacmo, mak | grants, so it 30epeKeHO
i 6yoe» will bey CEMAHTHUKY
OpUTiHAy Ta
nepenano
peniriitHo-
MOpaJIbHUN
MMITEKCT.
«Cononka «/lymaew «You think KanbkyBanHs 30epekeHo
Hapycsi» oone — one thing — 3MICT, ajie
cmaemucs something BTpPa4YeHO
opyae» else happensy PUTMIYHICTB 1
CTUJIICTUYHY
KOMITaKTHICTh
OpUTIHANTY.
«Cononka | «Hikonu ne | «lt's never too | KanbkyBanua | Ilepexknag TouHO
Hapycsi» paHo early to think nepesae 3MICT 1
oymamu npo about TUTAKTUIHUI
3a6mpa» tomorrow» XapakTep
BHUCJIOBY,
30epirarouu
KOMYHIKaTUBHY
GyHKIII1O.
«Harry «lt’s no «Hema uoeo KanbkyBanHs bykBanbHe
Potter and | good crying | nrakamu nao BIITBOPCHHS
the Order of | over spilt PO3IUMOIO CTPYKTYpH 1
the potiony HACMOSHKOIO» 3MICTY,
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Phoenix» 30epeKeHHs
T'YMOPHUCTHYHOTO
edexry,
XapaKTEPHOIO
I CTUITIO
Pominr.
«Harry «Don'’t «He eapmo KanpkyBanns | Ilepemano rpy 3
Potter and | count your paxysamu TPaIUIIHHIM
the Half- | owls before | cos, doku ix IPUCIIB’SIM,
Blood they are He 30epexKeHO
Prince» delivered» | ompumaewuy CTUJIICTUYHUI
TyMOp.
«Harry «Hark who's «YHusa 6 ABTEHTUYHUI Buxkopucrane
Potter and talkingy Kazana, a yus | Gppa3eosoTiuHuil | 100pe 3HaHE
the Half- 6 moguanay aHajor YKpPaiHCbKOMY
Blood YUTAYEBi
Prince» MPUCITIB 4, 110
H1JCHITIOE
KOMYHIKaTUBHUI
e(eKT perTiku y
Jiajosl.
«Harry «Wand of | «xwo nanka ABTOpCHKa 30€epeKeHO PUTM
Potter and | elder, never | 3 6y3unu — He aHasoris + 1 pUMOBAHICTb,
the Deathly | prosper» | smaiidew cobi | mnparmaTuyHa CTBOPIOETHCS
Hallows» IHCOHUY aJlarTarnis e(eKT aBTeH-

TUYHOI HAPOJHOI




MIPUMOBKH,
MIPOTE 3MICT
BIJIPI3HIETHCS
BiJl OpUTiHATY.
«Harry «May-born «Xmo y ABTOpCBHKA [Tepenae 1 pumy,
Potter and | witches will mpaemi aHaJoris + 1 3MICT, 3By4HTH
the Deathly Marry Hapoouscs, nparMaTuyHa K TpaJuIliiHe
Hallows» Mugglesy moti i3 aJanTaris MIPUCITIB 4,
mariom CTBOPIOIOYH
00PYHCUBCAY edexT
OpraHiYHOCTI y
KYJbTYpPHOMY
KOHTEKCTI.
«Harry «Jinx by «Xmo y ABTOpCBKa 3aBIIAKU pUMI Ta
Potter and twilight, CYMIHKAX aHajoris + pUTMY TIEpEKIIA
the Deathly | wundone by | uapye, mozo nparMaTuyHa 3BYYUTh SIK
Hallows» midnighty nieHIiY azanTaris aBTCHTUYHE
po3uapyen MIPUCITIB A,
30epirarouu
MarigyHo-
PUTYAJIBHUN
BIJITIHOK.

Taxkum urHOM, aHAII3 TIepeKaay npuciiB’iB y pomanax «['appi [loTTep» Ta
«Conoaxa [apycs» mokasye, 1mo o0u1Ba mepeKiaianbKi miaxoad IPYHTYIOThCS Ha
MPUHIIUII aJIeKBATHOCTI, OJTHAK peai3ylThCd BOHU MO-pi3HOMY. BikTtop Mopo3os
YyacTimie EKBIBAJICHTHHUX Ta 1TIOMaTHYHUX

3BCPTAECTBCA 10 ABTOPCBKHUX

BIJIMOBITHUKIB, 1110 3a0e3mneuye 30epekeHHsI 1IrpoBOi MpUpoau TeKcTy PomiHr i
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nijcuioe kKomyHikatuBHui edekt. Haromicts Maiikn Haiinan 1 Onbra TutapeHko
CXWIAIOTBCSA 0 OYKBaJIBHOTO a00 YacCTKOBO MOAM(IKOBAHOTO TMEPEKIIaay, IO
JT03BOJIIE MAKCUMAaJbHO IEepeaTh 3MICT 1 KyJIbTypHO-HAI[IOHAIBHY CIEeHU(IKy
OpUTIHATy, HaBITh SIKIIO B I[OTO CTPAXKJA€ 1IIOMATUYHICTh. Y TaKHil CIociO y
MepIIOMy BHUIIAQJKy TIepeBara HAJIa€ThCA EKBIBAJEHTHOCTI, y JAPYTOMy —
aJIeKBaTHOCTI, IO MIAKPECIIO€ SIK CHUIBHICTh 3aBlaHbh INEpeKiagayiB, TaK 1

BIIMIHHICTh IXHIX CTPATETIH.

Po3ain 3.2. Ouminka ajgeKBATHOCTI TAa €KBiBAJIEHTHOCTI NepekJaay y
TBOpax

[IpoGnema ajeKBAaTHOCTI Ta EKBIBAJICHTHOCTI TMEPEKIaAy € OJHIE 3
IEHTPAJIbHUX Y TMEpPEeKJIaJ03HABCTBI, a/Pke caMe BOHA BH3HA4Ya€ pIBEHb
BIJINOBIJIHOCTI MEPEKIIaly OPUTIHATY — SIK Y 3MICTOBOMY, TaK 1y ()yHKIIOHAJIBHO-
KOMYHIKaTUBHOMY IUIaHl. Y BUNAAKY 3 MPHUCITIB’SIMH Il TOHSTTS HaOyBarOTh
0COOJIMBOTO 3HAUEHHS, 00 WIEThCS HE MPOCTO MPO IMepeaady 3HAYeHHs, a Mpo
BIJITBOPEHHS KYJbTYPHUX CMHCIIB, 00pa3HOCTI Ta CTUIIICTUYHOI CHJIM, 3aKJIaJIEHOT
y KOPOTKii (pasi.

AJIEKBATHICTh MEPEKIaay PO3yMIEThCS K 3AaTHICTb BIITBOPUTU B TEKCTI
nepexsIaay Ty camy iH(pOpMalliro, eMOIIHO-EKCITPECUBHY TOHAIBHICTD 1 (PYHKITiO,
o0 MpUTaMaHHI  OpUriHaNy. EKBIBAJICHTHICTb  HATOMICTh  Iepeadaydae
MaKCHUMaJIbHO MOXJIMBHUH 301 yCiX PIBHIB TEKCTY — BiJl CEMAHTUKH 10 CTUJIICTUKH,
BiJl TMparMaTUKH 70 KyJIbTYPHUX ajio3iil. Y peanpHOMY TIpolieci TepexiIamay
JIOCSITHEHHSI TIOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI Mail)keé HEMOXJIMBE, TOMY Iepekiagad
3aBX/IM ITyKae KOMIIPOMIC, HAMarar4mch JIOCATTH aJIeKBAaTHOCTI, sika 3a0e3medye
TOTO>XKHUI KOMYHIKaTUBHUHN €PEeKT y MOBI epeKamy.

Anaini3 nepekiiany npuciiB’iB 'y pomaHax «lappi Ilorrep» ta «Cosoaka

Hapycs» moka3ye, 10 CIIBBIJHOIIEHHS aJ€KBaTHOCTI W EKBIBAJICHTHOCTI
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BapilOE€THCS 3aJIEKHO BiJ LIJIEH Mepekiianaya, *KaHpOBUX OCOOIMBOCTEH TBOpY M
OulKyBaHOI peakiii miIboBOi ayautopii. Tak, Bikrop Mopo3oB y mnepexiami
pomaHiB J>k. PoiiHr mparHe JOCSATTH BHUCOKOI €KBIBAJICHTHOCTI, 3a0e€3MedyruH
NPUPOJIHE, JIUHAMIYHE 3By4YaHHA (pa3eojOTIYHUX OJUHMIL 1 30epeKeHHS
TYMOPUCTUYHOI 1HTOHAIII1, BIacTuBOi aBTopii. Haromicte Maiikn Haiigan 1 Onbra
Turapenko, nepekianaoun «Cononky Jlapycio», OpieHTYIOThCS HacaMmIiepes] Ha
a/ICKBaTHICTh, HAMaralouuch MaKCHMAaJIbHO TOYHO MEpPeJaTH 3MICT 1 KyJIbTYpHY
HacHAry yKpaiHChKUX MPHUCIIB’iB, HABITh SIKIIO 11€ TPU3BOJUTH JO BIIXUJICHHS BiJl
CTHJIICTUYHOI HOPMH aHTJIIHCHKOI MOBHU.

BaxnuBo 3a3HauuTH, WO I AHIJIHACBKUX MPHUCITIB’IB y NepeKiIail
YKpaiHCHKOIO OUIbIII TUIIOBUM € IParHEHHs 0 €KBIBaJIEHTHOCTI. Lle mosicHIoeThes
TUM, LI0 aHIJiiicbka MOBa Ma€ PO3BMHEHY MapeMiiiHy cucremy, jae Oarato
MPUCIIB’IB MalTh MpsAMI BIANOBIIHMKK B YKpaiHChKiM Tpaauiii. Hanpuxnan,
«Harkwho'’s talking» 1iJikoM mpupogHO TIepeKiIanaeThes sk «Yus 6 xazana, a 4us
6 mosuana», MO € aOCOMIOTHUM eKBIBaJieHTOM. Taka ¢opma 3abesneuye 1
CEMaHTU4HY, 1 CTPYKTypHy, 1 (QYHKIIOHaIbHY TOMIOHICTE. Y I1IbOMYy pasi
€KBIBJICHTHICTh Mai’ke TOTOXKHA aJICKBAaTHOCTI, aJKe OOMJBa BHCIOBU HECYTh
OJIHAKOBHH 3MICT 1 BUKOHYIOTh OJJHAKOBY KOMYHIKaTHUBHY (DYHKIIIIO.

OpnHak y mepexianax yKpaiHChbKUX MPUCIIB’ 1B aHIIMCHKOIO CUTYAIlisl 4acToO
€ TMPOTWIEKHOI0. Yepe3 pPI3HHUILIO Y KyJIbTYpHOMY Ta MOOYTOBOMY KOHTEKCTI
nepekIiaiadl CTUKAITHCS 3 BIJICYTHICTIO MPSIMUX BIJIMOBITHUKIB.

Hampuknan, npucii’s «Ak Hema wacms 3manxy..» y nepexnani «Luckless
in the cradle, luckless in the grave» He Ma€ IPSIMOTO AHTJIIHCHKOTO BIJMIOBIIHHKA.
[Tepexnagayam T0OBENOCS CTBOPUTH BJIACHHUM adOpUCTUYHUN BUCIIB, IO TIEpenae
daTtanizM Ta eMOIIWHWNA TOH OpHUTIHATY. Y I[bOMY BHUIIAJKy MH CIIOCTEPIraeMo

BUCOKY  aJIeKBaTHICTh (3MICT 1 (QyHKUIA 30€pekeHi), ajle YacTKOBY
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€KBIBJICHTHICTh, OCKIJIBKM (DOPMAIbHO Ta KYJBTYPHO BHCIIB HE € 1JICHTUYHUM
aHTIINCHKIN MapeMiifHii cucTemi.

[HIIMM MOKA30BUM NPUKIAIOM € MEPEKIIal] peliriiHo-MOpaIbHOTO BUCIOBY
«fAk boe oacmv, max i 6yde» — «As God grants, so it will be». Tyt
CIIOCTEPIraeThCsl CEMaHTHYHA 1 CTPYKTYpHa BIAMOBIAHICTh, MPOTE AaHTJiChKE
IOPUCIIB’ST HE Ma€ TaKOi YAaCTOTHOCTI Ta KYJbTYpPHOI Baru, K YKpaiHCbKUUN
opuriHan. ToOTo 3MicT mepenaHo aJaeKBAaTHO, ajie eMOLIWHAa CHIa BHCIOBY
YacTKOBO BTpadyeHa. TakWili THUI TEpPeKIaay MOKHAa BBaXaTH YMOBHO
€KBIBAJIEHTHUM, KOJU (OpMallbHa TOYHICTh HE CYIPOBOIKYETHCS TOTOKHICTIO
KYJBTYPHOT'O 3MICTY.

B anrnomoBHOMY mepekiiajii TBOpiB Mapii Marioc nepeBaxaroTh caMe Taki
YMOBHO €KBIBaJCHTHI pIIICHHS, a/pke TIepeKianadl MparHyTh 30epertu
HalllOHAJIbHUI KOJOPUT 1 MEHTaJbHy crnenudiky MoBU. Lle 3ymoBiieHO camum
xapaktepoM «Conoaxoi Jlapyci» sik TBOpy, € HapoJgHa (pa3eosioris BUKOHY€E HE
JUIIe CTWIICTUYHY, a W TJIMOOKY CEMaHTHYHY (YHKIII0O — Tepenae Tparism,
MOpaJIbHI IIHHOCTI ¥ TyXOBHY CTIHKICTh T€pOIB.

Ha Binminy Bix 1iboro, y nepekiani «Iappi [lorrepay 6aunmo iHIIAN MiIX1d.
Bikrop Mopo30B ymino OanaHCye M aJIeKBAaTHICTIO Ta €KBIBaJIEHTHICTIO, YaCTO
BIIXONIAYM BiJi OyKBaJILHOTO TMEpeKiany 3auis 30€peKeHHS 1pOHIYHOro abo
xapTiBnuBoro edexty. Tak, y mepekiaii BUCIOBY «lt's no good crying over spilt
potion» BIH He julie 30epirae GopmanbHy CTPYKTYpY, a ¥ mepeaae BHYTPIIIHIM
TYMOp, BJIACTUBHM Tapojiii Ha 3BUYHE MPUCHTIB’S «lt's no good crying over spilt
milk». Taxuii miAXiA AEMOHCTPYE BHCOKHWM pIiBEHb €KBIBAJEHTHOCTI, aJlKe
MepeKyIaj He TPOCTO Tepeiae 3MICT, a il 30epirae GyHKIIIIO TP CIIiB, XapaKTEPHY
JUTSI OpUTTHAITY.

Iamuit npuxnan — «Don't count your owls before they are delivered» — «He

eéapmo paxysamu co8, 00Ku ix He ompumacuiy. TyT nepekiiajay BUKOPUCTOBYE
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KaJlbKyBaHHs, ajie BOAHOYAC JOCATAE aJIeKBATHOCTI 4yepe3 30epexeHHs KOMIYHOTO
migTeKcTy. Takuii mepekiaj  BIANOBa€ OpUTIHAIY HAa CEMaHTHYHOMY,
CTWJIICTUYHOMY ¥ MparMaTUYHOMY PIBHSX, 1110 JO3BOJISIE BBAXKATH HOTO OJJHOYACHO
aJICKBaTHUM 1 €KBIBAJICHTHUM.

KpiMm TOTO, OIliHKa a/IeKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJCHTHOCTI MEpPEKJIaTy HE MOXKE
OyTH BIJOKpeMJIeHa B KyJbTYpHOro KOHTeKcTy. IlpuciiB’s — 1me Hocii
KOJICKTHUBHOI IMaM’siTI HapoIy, TOMY NepeKjajaueBl BaXKIMBO HE JIMIIE 3HAUTH
BIIMOBIIHUK y CJOBHUKY, a ¥ 30€pertd I1HTOHAIl0, MOPaJIbHHUI MIATEKCT,
EMOI[ITHUH BILTUB.

Hanpuknan, ykpaiHcbke npuciiB’ss «fk boe oacms, mak i 6yde» y
JOCTIBHOMY MEpEKJIajl BTpauyae YaCTHUHY CMMCIOBOIO HABAaHTAXKEHHS, SIKIIO HE
nepenaTu BiAUyTTs (paranizsMy Ta CMUPEHHs, BJACTUBOTO YKPATHChKiN KyIbTypi. B
aHTJIINCBKIA MOB1 aHamoroM Moxe Oytu «As God grants, so it will be», sike
nepenae moAiOHy 17110 Yyepe3 XPUCTUSHCHKY CUMBOJIKY, ajle Ma€ 1HITY €MOLIHHY
TOHAJIBHICTb. Y LBOMY BHUMOAAKy JOCATHYTO BHUCOKOI  (DYHKIIOHAJIBHOI
€KBIBJICHTHOCTI, X04a CEMaHTHYHA aJICKBATHICTh YaCTKOBO BiJPI3HIETHCA.

TakuMm 4yuMHOM, aHaNI3 TMEpeKiagay MPHUCTIB’IB y JABOX XYIOXKHIX TEKCTaxX
JEMOHCTPYE, IO TMOHATTS  aJE€KBaTHOCTI Ta  EKBIBAJIEHTHOCTI HE €
B3a€MOBUKJIIOYHUMH, a PaJllie B3a€EMOJONOBHIOIOTh OJHE OJIHOTO. AJIEKBATHICTb
3a0e3neuye 30epeKeHHs] 3MICTy M (PYHKIIi, TOJl SK E€KBIBAJICHTHICTb TapaHTye
OPUPOAHICTh 1 TAapMOHIMHICTH, 3BYyYaHHS Yy IUIbOBIM MOBI. Bpanmii nepekian
Mo€Hy€e 00MJBa MPHUHIMIIN, IO OCOOJMBO BAXJIMBO y BUNAAKY MapeMii, sKi
NOEIHYIOTh ¥ CO01 KyJIbTYpPHY, €EMOLIMHY Ta XyA0KHIO 1HPOPMAILIitO.

OTxe, TOCATHEHHSI TaPMOHIT M IUMH TOHATTSIMH € 3allOPYKOI0 SKICHOTO
nepekaanay npuciip’iB. [lepexnamgau Mae opieHTYyBAaTUCS HE JIMIIE HA JIHTBICTUYHY
TOYHICTb, @ W Ha KYJbTYpPHY pEJIEBaHTHICTb, NparMaruyHy eQEeKTUBHICTH 1

XYJOKHIO BUPA3HICTh BHCIOBY. Y pe3yJbTaTli caMe TaKUil MigXiJl J03BOJISIE
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36Cp€FTI/I ABTCHTHUYHICTH XYAOKHBOI'O TCKCTY, BOJHOYAC pO6H}ILII/I HOTO

3pO3yMIIUM 1 OJU3BKUM JIJISl UMTA4a 1HIIO1 MOBHOI KYJIBTYPH.

3.3.Pexomenganii Jjisi HABYAHHA MepeKJIaay NPHUCIIB’IB Ta IHIIHX
(¢ppaseonoriyHUX O MHHUIb

®dpazeoiori3Mu € HEBIJI'EMHOIO YACTHHOIO OY/b-SKOi MOBU U KYJBTYPH, TOX
BHUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta 3[IHCHEHHS TMEpeKyiIaay HEMOXIJINBI 0e3 3BEpHEHHS
70 1IBOTO CKJIAIHOTO U 0araTtonrapoBOro MOBHOTO siBuia. PopMyBaHHS HaBUYOK
aJIcKBaTHOTO BIATBOPEHHs (h)pa3eosOriYHUX OJIMHUIIb TOCI/Ia€ BAXKIMBE MICLE Y
npoIiect MiAroTOBKYU nepekiaaaviB. CaMe 11 rpyna MOBHUX OJUHUIIb, YEPE3 CBOIO
00pa3HICTh 1 3MICTOBY IIMOWHY, CTAHOBUTH OCOOJMBY TPYIHOII JUISI THUX, XTO
OMAHOBY€ 1HO3EMHY MOBY Ta 3aiMa€ThCs MEPEKIATANBKOI0 MISUIbHICTIO, OCKIIBKU
BOHA MOEJHYE JIHTBICTUYHY, KyJIbTYpHY Ta MparMaTU4HY CKJIaJI0Bl. MeToauuHI
3acaJd HaBYaHHS Tepeknany (pazeosori3aMiB TIPYHTYIOTbCS Ha TIO€IHAHHI
TEOPETUYHUX 3HAHBb TPO NMPHUPOAY (HPa3eooridHOI CHCTEMH MOBHU Ta MPAKTHIHHIX
yMiHb PO3MI3HaBaTH, IHTEPIPETYBATH i aJIEKBATHO TIEpeIaBaTH iX 3aco0aMu 1HIION
MOBHU. Y MEXax XyJA0XKHBOTO MEPeKIaay 11l HaBUYKU HaOyBalOTh 0COOJIMBOI Barw,
ampke came (paszeosiori3Mu  CIYTYIOTh BUPA3HUM MapKEepOM HaIlOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOT 1IGHTHYHOCTI aBTOPA, CTUJIIO Ta €MOIIIITHOTO TOHY TEKCTY.

@dopMyBaHHS HAaBUYOK aJE€KBATHOIO TNepekiaay (pa3eonori3miB y
MalOyTHIX TepeKJiaJadyiB TICHO TIOB’A3aHE 3 PO3BUTKOM IHTEPKYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHIII, TOOTO 3aTHOCTI OpIEHTYyBaTHUCA Ta €QEKTHBHO ISTH IIiJ1-9ac
MDKKYJIBTYpHOT B3aemoii [17].

Binomo, mo 3HaHHS (Ppa3eosOTIUHUX OJWHHIIL, 30KpeMa MPHUCIIB’iB, HE
JUIIE CHpus€e 30aradyeHHIO CIOBHHKOBOTO 3aracy CTYJIEHTIB, a U (opMye y HUX
pPO3yMIHHS O0pa3HOi CHUCTEMHM 1HO3EMHOI MOBHM Ta TMOIJIMOJIIOE  iXHIO

JIHTBOKYJIBTYPHY KOMIIETEHLII0, aJK€ KOXKEH (pas3eosoriaM Hece y o001
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KyJbTYPHO-ICTOPUYHUN JOCBIJ HApOay Ta BiJ0Opa’kae HalllOHAJIbHY crHenudiky
MoBU. Takum yuHOM, (PPa3eoJIOTIYHMIA MaTepiaj Ja€ CTYACHTOBI 3MOTYy TIHOIIEe
BIIUYTU KYyJbTYPY IHIIOMOBHOTO CEpEJOBMINA Ta HAOJM3UTHUCS O TMPUPOJHOT
MOBHOI moBefiHku Hocig. [Ilo0 kpare 3po3yMmiTH CBO€EpIIHY KapTHHY CBITY,
BOKJIMBO 3HATH, SKI TMOAIl, SBUINA YHM >KUTTEBI CHUTyaIlli CTaJd OCHOBOIO JIJIS
BUHUKHEHHSI MEeBHUX BHCIOBIB. Came ToMmy (OpMyBaHHS 1HTEPKYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI HEMOXJHMBE Oe3 pO3BUTKY Yy CTYACHTIB (OHOBUX 3HAHb —
PO3YMIHHS KYJIBTYPH, TPAJIUILINA 1 COLIAIBHUX pealtiil, Ha SIKUX IPYHTYEThCS MOBHA
KapTUHA THIIOTO HAPOY.

HaBuanus  mepeknamy  (Qpa3eojOTiYHMX  OJUHHUIL €  CKIAJ0BOIO
KyJIbTYPOJIOTTYHOTO MiJIXO/y Y Cy4YacHI METOAMII BUKJIAJIaHHA 1HO3EMHUX MOB 1
TICHO TIOB’SI3aHE 3 JIHTBICTUYHUMU MIPUHITUIIAMHU ONaHyBaHHS JIEKCUKH [36, c. 41].
®pazeosioris BIAICPAa€e BaXIUBY pPOJIb Y PO3BUTKY HABUYOK ayJIIFOBAaHHS, YATAHHS
Ta (OpMyBaHHI MPAaBWJIbHOI BUMOBH. 3/aTHICTh PO3Mi3HABATH, MOPIBHIOBATU W
aHaJi3yBaTM MOBHI SIBUIA € HEOOXIJTHOK YMOBOIO KYJbTYPH MOBJICHHS, aJIKe
caMe BMIHHS BUIPI3HATH (PpazeosorisMu 3a (GOpMOI0 W 3MICTOM JIolIOMarae
YHUKATH TUTIOBUX MIOMUJIIOK y MPOIIECT MOBJIICHHEBOI MisTbHOCTI[36, c. 41].

PoGoTa Han (pazeosioriero Ha BUILIOMY PiBHI BOJIOJIIHHS MOBOIO MOTpeOye
0oco0nuBOi yBaru Ta 4iTkoi mMeroauwdHoi opranizamii [11, ¢. 52]. ®pa3eonoriuni
OJIMHUIIl CBOEI0 CKJIQJHOI0 CTPYKTYpOIO CTaBIISAITh TeEpeJ]] BHKIaJadaMH Take
3aBJaHHs, 100 3poOUTH MpolleC iX 3aCBOEHHS MAKCHMAJIBHO TMPOCTUM Ta
IOCTYIHUM Juisi cTyAeHTiB [84, c¢. 91]. Ockinbku CTPYKTypa Ta BIXKHUBaHHS
¢dpazeonorizmiB TiICHO MOB’si3aH1 3 (POHETUYHUMHU, JIEKCUYHUMHU Ta TpaMaTUYHUMHU
acreKTaMu MOBH, TO y Tporieci ¢GOpMyBaHHS KOMIUIEKCHOTO MiIX0ay 10 iX
BUBUYCHHSI JIOIIILHO TOYMHATH 3 HallykuBaHImmX BHUpasiB. Ilin yac HaBuaHHSA
nepekiiany GpazeosioriaMiB BUKJIaad Ma€e JOTPUMYBATHUCS OajaHCy MIXK KUTBKICTIO

InogJaHnux OAHMHHUIID 1 TIMOMHOIO iX OIpanroBaHHs, YHUKAOYN SIK IICPCBAHTAKCHHA
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CTYJCHTIB, TaK 1 CIHpOIIEHHsA Marepiaay. BojaHouac He MoXHa ITHOpyBaTu
JICKCUYHI, TpaMaTU4HI Ta EKCIPECHBHI 0coOIMBOCTI (hpaseonorismiB. Meroau
HAaBYaHHS MalOTh CHUPATUCS HA pe3yJbTaTH OIMKMCOBOIO W TEOPETHUYHOTO
JIHTBICTUYHOTO aHalli3y, Cy4dacHi JOCIIDKCHHS y Taldy3l METOJIUKH BHUKJIAJIaHHS
1HO3EMHHUX MOB 1 IICUXOJIIHT'BICTHYHI J]aHi, IepEeBIpeHi Ha MPAKTHII Y HABYAILHOMY
nporeci [87, c. 251].

CryneHTH MaiOTh HE IIMIIE OMaHyBaTH rpadiuHy Ta 3BYKOBY (opmy
dbpazeosioriamiB, a ¥ yCBIIOMUTH 1XHE 3HAYEHHS Jis MPABWIHHOTO BXKUBAHHA Y
MOBJIeHHI. OCKUIbKH (Ppa3eosioriuyHl OJUHUII (PYHKIIOHYIOTh SK TOTOBI MOBHI
(GopMyH, IXHE 3aCBOEHHS CHpHsiEe OUIBII TPUPOAHOMY BIATBOPEHHIO Y MpOILIECi
KOMYHIKallii, Ha OCHOBI BX€ 3HaMOMMX JICKCMUHUX Mojaeneu [59, c. 160]. Jlus
nepekyiafjaya BaXKIMBO PO3BUBATU BMIHHSA IJIMOOKOTO PpO3YyMIHHS TEKCTY Ta
30CEpE/PKEHOCTI, a/pke poboTa 3 (pa3zeosorisMaMu y KOHTEKCTI mepeadadae
BpaxyBaHHS TaKUX SIBUII, SIK TEKCTYaJIbHICTh 1 IHTEPTEKCTYaJIbHICTH [28, ¢. 69].

3acBO€HHS (pa3eosIOriYHUX OJMHHMIIL BIJOYBAEThCS MEPEBAXKHO B IMPOILIECI
npaktuyHoro BukopuctanHs [13, c. 173]. EdextuBHuM crocoOoM iXHBOTO
BUBUYEHHS BBAXA€TbCA CHOPUMHATTA y MPUPOJAHOMY  KOHTEKCTi, TOOTO
Oe3nocepeHbO MiJ 4ac poOOTH 3 TEKCTOM. Takui MiAXiJl J03BOJISIE CTyACHTaM
Kpalie po3yMiTH 3Ha4€HHsS (pa3eosiori3MiB 1 3aCBOIOBATU iX y B3a€EMO3B’SI3KY 3
MOBHOIO cuTyauiero [16, c. 15]. Ilin yac ayniroBaHHA Ba)JIMBO CHPUIIMATH HE
OKpeMi CJIOBa, a BECh KOHTEKCT BUCIIOBIIOBAHHS, aJKE€ 1HAKILIE HOBI (Ppa3eoIoriuH1
3BOPOTH 3aJMINAIOTHCS 11032 YBAarow, M0 YCKJIAJHIOE iX 3amam’sTOByBaHHS Ta
paBUJIbHE BUKOPUCTAHHS |35, ¢. 286].

HaBuanns nepeknamy ¢ppa3eosiori3MiB € BaXXJIMBUM €TarioM y (opMyBaHHI
MOBJICHHEBOI, TEpeKIafalbkoi Ta 3arajbHOi KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI
cTyneHTiB. OCKIJIBKA Pi3HI TUMH TEpPEeKiagy BHMAaraiTh cHelupIYHUX 3HAHb 1

HABUYOK, BIIPAaBU MOBHHHI OyTH CTPYKTYpOBaHI TaKUM YMHOM, 1100 KOXHA 3 HUX
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CIIpusijla PO3BUTKY OJHIET OKpemoi KoMmreTeHTHocTi [61, c¢. 168]. Bognouac, sk
3a3Hauae JI. UepHoBaBUi, KIIOUOBMM 3aBIaHHSIM IMiJTOTOBKA MailOyTHHOTO
nepekiazadya 3aiuiaeTbess  (popmyBaHHA Horo (paxoBoi  mepekIaaalbKoi
KOMITETEHTHOCTI, sIKa MO€EHY€E JIIHTBICTUYHI, KOTHITUBHI Ta KYJBTYpHI 3HaHH [62,
c. 25]. Came TOMy HEOOXITHO CTBOPUTHM KOMIUJIEKC BIIpaB, IO Yy B3aEMOJIl
3a0€31euyBaTUMYTh IIUTICHUNA PO3BUTOK NEPEKIIaIallbKUX YMIHb 1 HABUYOK.

MaiibyTH1 mepekianayi MarTh PO3BUBATH MEpPEKIafalbKy KOMIIETEHIIIIO,
AKa BKIIIOYa€ y ce0e onaHyBaHHS HU3KHU KIIOYOBUX 3HAHb 1 yMiHb, 30KpeMa:

1. BiaminHe BOJIOAIHHS TACHBHUM CIIOBHUKOBHM 3aI1acOM 1HO3€MHO1 MOBH;

2. IpyHTOBHE 3HaHHS AKTHBHOI'O BOKAOYJISPY;

3. CryneHTH TOBHHHI BOJIOJITA JIOCTAaTHIM pIBHEM 3HAaHb 3 TEMaTHKU
TEKCTIB, SIKI IEPEKIIAIaI0ThCS,

4. HasgBHICTh TCOPETUYHHUX Ta MPAKTUYHUX 3HAHB MPO MPOIEC MEPEKIaIy,
110 JI03BOJIAIOTH €PEKTUBHO 3aCTOCOBYBATH IMEPEKIIAAIlbKI CTpATEril Ha MPAKTHUII
[79, c. 8-9].

OpgHuM 13 HaWBXKJIMBINIMX 3aBAaHb IS TIEpeKiajada € TpPaBUIIbHE
BU3HAYCHHS KOMYHIKATUBHOTO HaMipy aBTOpa TEKCTY OpPUTIHATY Ta MOJAJbIIUN
aHaji3 Moro JHrBiCTUYHUX ocobimBocTeit [41, c. 111]. Lle HeMoxauBO 3poOUTH
AKICHO Ta MBUAKO 0e3 c(hOpMOBAHMX MOBHUX HABHUYOKI TJIMOOKOTO PO3YyMIHHSA
CTPYKTYpPH TEKCTy, a/pKe HACTYITHHM €TarloM TMepeKIafanbkoi MisUTBHOCTI €
PO3KO/yBaHHSI 3MICTOBUX €JIEMEHTIB TMOBIJIOMJICHHS 3 METOI MOro TOYHOIO
BIJITBOPEHHS Y MOBI TTEPEKIIAY.

[IpuiiHsaTO BBaXKaTH, IO BIPaBH JEKCHUYHOIO, JIEKCUKO-opdorpadiunoro,
JIEKCUKO-TPAMATUYHOTO Ta JIEKCUKO-CTWJIICTUYHOTO XapakTepy € e(heKTUBHUM
3ac000M YyJIOCKOHAJIEHHS MOBHOI Ta KOMYHIKaBTUBHO-MOBJICHHEBOI KOMITETEHITI]

CTYJICHTIB.
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Jlnst 3a0e3neueHHs Pe3yJbTaTUBHOCTI HABYAJIBHOTO IPOIIECY BaXKIMBO
3aCTOCOBYBAaTH pI3HOMaHITHI (OPMHU MAiSUIBHOCTI, fKI CIPHUSIOTH AKTUBHOMY
3aCBOEHHIO MaTepiany, 30kpeMa [12, c. 47]:

1. cBiIOME OBOJIOAIHHS TEOPETUYHUMU 3HAHHSAMU;

2. TpaKTHYHE 3aCTOCYBaHHS 3aCBOEHOIO MaTepialy [Uisi pO3B’sI3aHHSA
KOTHITHU-BHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX 3aBJ/IaHb;

3. y4dacTh y pi3HuX (hopmMax MOBJICHHEBOI B3aemomii (jiayior, mpe3eHTallis,
JUC-KYyClsl, MOHOJIOT, BHUCTYII, HAIIMCAHHA CTAaTEN TOILIO);

4. pO3BUTOK aHAJNITUYHOTO MHCJICHHS NIJISXOM TMOPIBHSHHSA, y3araJlbHEHHS
Ta KPUTUYHOTO OCMUCIICHHS;

5. BUKOPUCTaHHS 3HaHb y TBOPYiil a00 MOCIITHUIIBKINA AISUTBHOCTI, 30KpeMa
MiJ] 4ac 1rop, MPOEKTIB UM MPAKTUYHUX €KCIIEPUMEHTIB.

[Iporiec BuUBYEHHS (Dpa3eoIOTIYHUX OJMHUIL HA 3aHATTAX 3 AHTJIHACHKOI
MOBH MO’KHA PO3JIJIMTH Ha Taki eranu [34, ¢. 139]:

1. O3HallOMJIEHHA CTYJEHTIB 13 TEOPETUYHUMHU BIJOMOCTAMH PO
aHTIIICHKY (pa3eoiorilo;

2. Biabip ¢pazeonoriyHuX OJUHUI 33 IEBHUMHU KPUTEPIsIMU (TeMa, 4acToTa
BXKMBAHHSI, TUII (Dpa3e0sI0ri3mMiB TOIIO).

3. Po3poOka Ta BHKOHAHHS pI3HUX THUIIB BIPaB, CIPSIMOBAHUX Ha
3aKpIIJIEHHS OTPUMAHUX 3HAHB;

4. BinTBopeHHs Ta nepekia (pazeonoriyHuX OAUHUI 13 MOBH OPHUTIHATY
3aco0aMu MOBH TIEpEKIIady.

Ha mnepmomy ertami poOoTM BUKIaZad TOBHHEH HAIaTH CTyJACHTaM
TEOpeTUYHYy 1HGOPMAIIII0 MO0 OCOONMBOCTEH, Kiacudikaimii Gpa3eosoOrIHIX
OJIMHUIIb Ta METOMIB iX mepeknaxy [1, c. 63]. Hactymaum kpokoMm € momryk
BIJIMOBIAHUX (pa3eoIOTYHMX Map Y MOBI OpUTIHALY Ta NEPeKIaay 3 ypaxyBaHHIM

piBHS MeTaOpPUYHOCTI, TEMATHUYHOI CHOpSIMOBaHOCTI Ta oOpasHocTi. Jlam
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3MIMCHIOETBCS CTBOPEHHS Ta CHUCTEMarTu3allis BHpaB uisi  €PEKTUBHOTO
3aKPITUICHHS JICKCHIHOTO MaTepialy; MPHU IbOMY BaXKJIMBO BPaxOBYBaTH JICKCHYHI,
rpamMaTd4yHl Ta  CTHJICTHYHI  OCOONMMBOCTI  ()pa3eosiori3MiB, a  TaKOX
KyJIbTYPOJIOTTYHUM KOHTEKCT. 3aBepIIaIbHUM €TalloM € OpraHizailisi caMOCTIHHOT
po0OOTH CTYACHTIB, 0 Tependadae ompairoBaHHs (pa3eosioTi3MiB Ta MPAKTHIHE
3aCTOCYBaHHSA JIEKCUYHUX OJMHUIIb I1]] 4ac 3aHSTh.

Ha nymky FO. [laBuaeHko, Mpollec HaBYaHHS aJ€KBAaTHOMY IME€pEKIaay
bpazeoNoTiUYHUX OJMHUIIL 3 1HO3EMHOI MOBHU IIOBMHEH OXOIUTIOBAaTH TaKi
MIOCJIIJTIOBH1 €TaIu:

— BUAUICHHS (pa3eoiiori3My 3 KOHTEKCTY;

— BU3HAYEHHS MOr0 3HAYCHHS Y MEXKaX KOHTEKCTY;

— TIOpIBHSIHHS OYKBaJlbHOTO 3HAYEHHS (PPa3eoJiorizMy 13 IMEPEHOCHUM,
o0pa3-HuMm;

— 3iCcTaBjeHHS OOpa3HOro 3HA4YeHHS B 1HO3EMHIA MOBI 3 BIJMOBIIHHM
o0pa3oM y piHiii MOBI;

— BUKOHAHHS BITPaB, CIIPSIMOBAHUX HAa aKTHBI3AIlIIO YSIBHUX acOIlialliif;

— BHUKOHAHHS BIpaB, IO MepeadavyaroTh IMiJICTAHOBKY MPOMYIIEHUX
dbpazeosio-ri3Mis,;

— BUKOHAHHSA TpaHCPOpMalliiHUX BIOpaB, y SAKUX HEOOXITHO 3aMIHUTH
CUTYaIlll0, OMKCaHy B TEKCTI, BIMOBIIHOIO ()Pa3€OJIOTTYHOI0 OIMHUIIEIO;

— BIIPaBU, $KI CHOPSIMOBaHI Ha PO3IMIMPEHHS CEMAHTHUYHOIO Jiara3oHy
dpazeonorizmis [17].

Ak 3aznagae 1O. €. JlaBujieHko, mMiJi 4Yac BUKOHAHHSA TaKWUX BIIPaB
MEPIIOYEPTrOBO CIIIJ YPaxOBYBaTH TaKl MPHUHIIUIHN: a) MPUHIUN OOOB’SI3KOBOTO
MOPIBHSHHA MOBHHUX OCOOJMBOCTEH pilHOT Ta 1HO3€MHOI MOB; 0) NPUHIIUII
00O0B’I3KOBOTO CHIBCTaBJIEHHA KYJbTYpHHX Ta MOBHHUX peaniii 000X MOB

cninkyBanHus [17].
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OaHuM 13 KIIOYOBUX YMHHHUKIB il Yac PO3pOOJICHHS BIPaB, CIPSIMOBAHUX
HAa PO3BUTOK HABUYOK aJ€KBATHOTO Tepekiany (pa3eosoTiYHUX OJUHHUIL 3
1HO3eMHOI MOBHM Ta Ha HEi, € BpaxyBaHHs siBUIIA 1HTep(depeHIii, 0 BUHUKAE Y
IpolLieci HaBYaHHS MEePEKIIaay 3 aHTJHChKOT MOBH K 1HO3€MHO1 Ha YKPAaTHCBKY.

BrnpaBu, cnpsiMoBaHi Ha ompaltoBaHHs (pa3eoJOTIYHUX OJUHHUIb, MAIOTh
yTBOPIOBATU €AMHY LUIICHY cucTeMy. KokHa BmpaBa MOBMHHA MaTH YITKO
BHU3HAUEHY W YCBIJOMJICHY METy, a/pKe IMepeKia]l MOKHAa BBAXKAaTH 3aBEPIICHUM
JUIIE TOJ1, KOJH BIH 31MCHIOETHCS SIK PE3YJbTAT CBIAOMOI JisIbHOCTI. BaxinBy
pOJIb BiIrpa€e B3a€MO3B’SI30K MK OKpPEeMHMH BIIpaBaMu, 110 (POpMYyIOTH OKpeMi
NepeKyiaialbki  omneparnii, 1HAUBIAyalbHUMHU 3aBJIaHHSAMU  CTYACHTIB  Ta
KOMIUIEKCHUM BHKOHAaHHSM TNiepekiiany mneBHoro tumy [47, c. 48]. OcHOBHUM
3aBJaHHSAM BUKJIAJa4a € 3aJly4eHHS CTYACHTIB JI0 aKTUBHUX BUJIIB JISJIHOCTI, IO
nepeadavaroTh BUCOKHM PIBEHb CaMOCTIMHOCTI Ta 1HIIIATUBHOCTI. 3a TaKOro
MIIX0MYy CTYJCGHT BHCTYNAa€ IEHTPAIbHOK (Irypor0 OCBITHBOTO TIPOIIECY.
[IpaBunpbHO OpraHi3oBaHi 3aHATTS CHOPUSIOTH (POPMYBAHHIO BHYTPIIIHBOI
MOTHBAIIIT 1O CAMOCTIMHOTO BAOCKOHAJICHHS 3HAaHb 1 HABUYOK [4, ¢. 8].

Jly’)ke BaxJIMBO TaKOXX HABYUTH CTYACHTIB PO3PI3HATH (Hpa3eosiorivHi
OJNIMHUIII Ta BUIBbHI CIIOBOCIIOJYYCHHS, a TaKOXX MPAaBWJILHO BH3HAYaTH THUITH
dbpazeosoriamiB I 3a0€3MEUCHHS aJeKBAaTHOTO TIEPEKIIaay y pi3HHUX JUCKYypCax.
Jist edeKTUBHOrO oOmnaHyBaHHS OCOOJMBOCTEH mepekiany (pa3eosorisamiB y
XYJIO)KHIX ~TEKCTaXx JOLIJIbHO BUKOPUCTOBYBAaTH MaTepiajid, W0 HAOYHO
JEMOHCTPYIOTH crieniu(iKy IXHHOTO BXKMBAHHS B XYJI0XKHIH JIITEpaTypi.

Cnuparounch Ha PO3IJIAHYTI METOJAMYHI TEpPeAyMOBHU, MOXKHA JIATH
BHCHOBKY, IO TpH po3poOIill KOMIUIEKCY BIIpaB CJijJi BPaXxOBYBaTH CHEHHU(IKY
dbpa3eoyoriYHNX OJIMHHUIIb, BU3HAYATH, PO3BUTKY SIKUX KOMIIETEHIIIA BOHH
CIPUSIOTH, JOTPUMYBATHUCS €TAITHOCTI MIATOTOBKH Ta, TIEpII 3a BCE, JOMOMAaratu

CTyJIeHTaM po3IM(ppPOBYBATH Ta aJIEKBAaTHO BiITBOPIOBATH (Ppa3eoIoTi3MHU.
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BUCHOBKH

OTxe, Ghpa3eosiorivyHi OUHUIIL, 30KpeMa MIPUCITIB’ S, CTAHOBJIATH HEBIZ EMHY
YaCTMHY MOBHOI KapTHHH CBITY, a/K€ BIJOOpakaloTh 1CTOPiIO, KYJIBTYpY,
MOpaJIbHI I[IHHOCTI Ta HAIllOHAJLHUM MEHTaIITeT Hapoay. BoHu He nuiie
BUKOHYIOTh €CTETUYHY W EKCIIPECUBHY (YHKIIIO, a ¥ CITy)KaTh BAXKIIMBHM 3aCO00M
Mi3HAHHS Ta Tepenadl KyJbTypHOTO JIOCBIy MDK MOKOMiHHsAMU. Came TOMy
BHUBUYCHHS cHmenudiky iX mepexiany € HaJA3BUYalHO BaXKIMBUMHU I TIUOIIOTO
PO3yMIHHSI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLIIi.

VY xomi JociiKeHHST OYyJI0 PO3TJISHYTO TEOPETUYHI OCHOBH IEpPEKIary
MPUCIIB’IB, 30KpEMa IMOHATTACAMOrO MPUCIIB’A, (Ppa3eosoriyHol OJWHHUII, a
TaKOX TOHSATTS aJACKBAaTHOCTI Ta EKBIBAJIEHTHOCTI, SIKI CTAHOBJISATH KJIIFOYOBI
KpUTEpil OLIHIOBaHHA TMEpeKIafalbKkoi sSKOCTl. Bu3HaueHo, 10 aJIeKBaTHICTh
nependOayae  30€peXKEHHS]  CTHWIICTUYHUX, EMOIIMHMX 1  MOparMaTUYHUX
XapaKTEPUCTUK OPUTIHANY, TOJIl SIK €KBIBAJICHTHICTh OPIEHTOBaHA Ha (HhOpPMaJIbHY
Ta 3MICTOBY BIJMOBIIHICTh MIXK TeKcTaMU. OKpiM LIbOro OyJiM OKPECIIEHI OCHOBHI
TPYJHOILI MPHU BIATBOPEHHI ()pa3eoIori3MiB Ta CIIOCOOH iX epeKamy.

[IpoBenenuii MOPIBHAJIbHUN aHaJI3 MEPEKIaIB YKPAiHCHKUX 1 aHTIIHACHKUX
npuchiB’iB y pomanax «Comnonaka apycs» Mapii Matioc 1 «I"appi [Torrep» Jxoan
Poninr mokasas, mo B 000X BHUMNAAKax MEpeKiazadl CIUPAIOThCS Ha MPUHIIMIT
aJICKBaTHOCTI, TIPOTE pEaNi3yeThCs BIHY WX TMEPEKIaiax PI3HUMH 3ac00aMH.
Ilepexnamau Biktop Mopo3oB, mnpamiowun 3 TekcToM PoniHr, dacrime
BUKOPUCTOBYE €KBIBAJICHTHI 200 aBTOPCHKI 1IIOMAaTUYHI BIAMOBIIHUKY, 3aBISKU
YOMY JIOCATAETHCS 30€peKEHHS TYMOpPY Ta (PaHTACTUYHOI TOHAJIBHOCTI OPUTIHAIY.
VY nepexnani TBopy Marioc Maiiki Haitnan ta Onbsra TutapeHko o0uparoTh OUIBII
OyKBaJbHUN TIiJXiJ, OPIEHTYIOUMCh Ha 30€pexeHHS KyJIbTYpHOI Ta 3MICTOBOI

TOYHOCTI. Takuii KOHTpAcT JO3BOJIUB BHUSIBUTH OCOOJMBOCTI Tepeaayl napemii
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PI3HHX KyJbTYp 1 IPOJEMOHCTPYBaB, IO MEPEKIa/ialibke PIIICHHS 3aJEKHUTh Bijl
KOMYHIKaTUBHOI METH, KOHTEKCTY Ta LILTLOBOI ayAUTOPIi.

Kpim Toro, y po6oti 06ysi0 po3po0sieHO KOMIUIEKC BIIpaB, CIPSIMOBAHHUM Ha
dbopMyBaHHS B CTYJEHTIB-TIEpEKJIaJayiB yMIiHb aJICKBATHOTO BIJTBOPEHHS
OpUCTIB’IB Yy XYyAOXKHIX TEKCTaX. 3alporoHOBaHI 3aBJaHHS MOEAHYIOThH
JIHTBICTUYHY, KYJBTYpPOJIOTIYHY Ta TNEpeKIaalbKy MiATOTOBKY, CIPHUSIOYU
PO3BUTKY  MOBJIGHHEBOI, KOMYHIKAaTHBHOI, COLIOKYJbTYpHOI ¥  (paxoBoi
KOMIETeHI[I. BuKoHaHHS Takux BIpaB JoNOMarae CTyIeHTaM HeE JUIIe
3acBOIOBAaTH (pa3eosIori3MH, a i 3aCTOCOBYBATH iX y MPAKTUYHOMY MOBJIEHHI, L0
€ 3arnopykoro ¢popmyBaHHsA npodeciiiHol MaliCTEepHOCTI MepeKiaaaya.

TakuM YMHOM, pe3yJbTaTH AOCIIKEHHS MIATBEPDKYIOTh, IO IepeKia
OpUCTIB’IB — 1€ HE JMIIE MOBHA, a M KyJbTypHAa B3aeMOis, sdKa IMOTpedye
MOENHAHHS JIHTBICTUYHMX 3HAHb 13 TVIMOOKUM PO3YMIHHSM KOHTEKCTY Ta
KyJIbTYpHU opuriHany. JIOCATHEHHS aJleKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI y MepeKIIai
MOJKJIUBE JIMIIIE 32 YMOBH KOMIUIEKCHOTO MiAXONYy, SIKHH TOE€THYE TEOpPETHUYHI
3acaiy, AaHAMITUYHY TPAKTUKY Ta METOJWYHY IIATOTOBKY ManOyTHIX

NepeKyIaaayiB.
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SUMMARY

The aim of the research is to analyze the peculiarities of translating Ukrainian
and English proverbs in the selected novels, focusing on adequacy and equivalence
in order to identify translation challenges and define effective strategies for
addressing them.

Objectives of the study:

1) to clarify the essence of the proverb and determine its role in a literary text;

2) to analyze the concepts of adequacy and equivalence in contemporary
translation studies;

3) to identify the main translation strategies for rendering phraseological units
in fiction;

4) to conduct a comparative analysis of proverb translation in the novels
«Harry Potter» and «Sweet Darusyay;

5) to identify the challenges translators face when conveying phraseological
units and outline ways to overcome them;

6) todevelop a set of exercises aimed at forming future translators’ skills in the
adequate translation of proverbs.

Research material:Proverbs identified in the original texts and their translations
in the novels Harry Potter and Sweet Darusya, along with the corresponding
translated excerpts, which illustrate various strategies for rendering proverbial
units.

Contents of the work. The master's thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusions, a list of references, appendices and a summary.

In the first chapter, we examined the theoretical basis for translating proverbs
and defined the concepts of proverbs, phraseological units, adequacy, and

equivalence. In the second and third chapters, we conducted a comparative analysis
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of the translation of proverbs in the novels Solodka Darusia and Harry Potter, and
examined methodological approaches to developing students' skills in the adequate
translation of phraseological units. The conclusion presents the main results of this
study. The appendices present set of exercisesaimed at forming future translators’
skills in the adequate translation of proverbsin fiction.

The main results and conclusions. Proverbs convey a nation’s culture, history,
and values, performing aesthetic, expressive, and cognitive functions within
literary texts. The study examines the theoretical foundations of proverb
translation, emphasizing the concepts of adequacy, equivalence, and common
challenges in rendering culturally and linguistically marked units.

Comparative analysis of «Sweet Darusya» and «Harry Potter» demonstrates that
translators use literal, adaptive, or idiomatic strategies depending on the cultural
context, communicative purpose, and target audience.

Additionally, a set of exercises was developed to train students in translating
proverbs, combining linguistic, cultural, and practical competencies to enhance
professional skills.

Overall, the research shows that effective translation of proverbs requires a
comprehensive approach that integrates theoretical knowledge, analytical practice,

and methodological guidance.



91

ZUSAMMENFASSUNG

Das Ziel der Untersuchung ist es, die Besonderheiten der Ubersetzung
ukrainischer und englischer Sprichworter in ausgewdhlten Romanen zu
analysieren, wobei der Schwerpunkt auf Angemessenheit und Aquivalenz liegt, um
Herausforderungen bei der Ubersetzung zu identifizieren und wirksame Strategien
zu ihrer Bewiéltigung zu definieren.

Ziele der Studie:

1)die Essenz des Sprichworts zu klaren und seine Rolle in einem literarischen
Text zu bestimmen,;

2)die Konzepte der Angemessenheit und Aquivalenz in der zeitgendssischen
Ubersetzungswissenschaft zu analysieren;

3)die wichtigsten Ubersetzungsstrategien fiir die Wiedergabe von
phraseologischen Einheiten in der Belletristik zu identifizieren;

4) eine vergleichende Analyse der Ubersetzung von Sprichwdrtern in den
Romanen ,,Harry Potter” und ,,Sweet Darusya” durchzufiihren;

5)die Herausforderungen zu identifizieren, denen Ubersetzer bei der
Ubertragung phraseologischer Einheiten gegeniiberstehen, und Wege zu ihrer
Bewiltigung aufzuzeigen;

6)eine Reihe von Ubungen zu entwickeln, die darauf abzielen, die Fihigkeiten
zukiinftiger Ubersetzer im Bereich der adiquaten Ubersetzung von Sprichwdrtern
zu fordern.

Forschungsmaterial: In den Originaltexten identifizierte Sprichworter und ihre
Ubersetzungen in den Romanen Harry Potter und Sweet Darusya sowie die
entsprechenden iibersetzten Ausziige, die verschiedene Strategien zur Wiedergabe

sprichwortlicher Einheiten veranschaulichen.
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Inhalt der Arbeit. Die Masterarbeit besteht aus einer Einleitung, drei Kapiteln,
Schlussfolgerungen, einem  Literaturverzeichnis, = Anhdngen wund einer
Zusammenfassung.

Im ersten Kapitel haben wir die theoretischen Grundlagen fiir die Ubersetzung
von Sprichwortern untersucht und die Begriffe Sprichwort, phraseologische
Einheit, Adiquanz und Aquivalenz definiert. Im zweiten und dritten Kapitel haben
wir eine vergleichende Analyse der Ubersetzung von Sprichwértern in den
Romanen ,,Solodka Darusia® und ,,Harry Potter durchgefiihrt und methodische
Ansitze zur Entwicklung der Féhigkeiten von Studierenden im Bereich der
adiquaten Ubersetzung von phraseologischen FEinheiten untersucht. Die
Schlussfolgerung prasentiert die wichtigsten Ergebnisse dieser Studie. Die
Anhiinge enthalten eine Reihe von Ubungen, die darauf abzielen, die Fihigkeiten
zukiinftiger Ubersetzer im Bereich der adiquaten Ubersetzung von Sprichwdrtern
in der Belletristik zu fordern.

Die wichtigsten Ergebnisse und Schlussfolgerungen. Sprichworter vermitteln die
Kultur, Geschichte und Werte einer Nation und erfiillen dsthetische, expressive
und kognitive Funktionen innerhalb literarischer Texte. Die Studie untersucht die
theoretischen Grundlagen der Sprichwortiibersetzung und betont dabei die
Konzepte der Adiquanz, Aquivalenz und der gemeinsamen Herausforderungen bei
der Wiedergabe kulturell und sprachlich gepriagter Einheiten.

Eine vergleichende Analyse von ,,Sweet Darusya” und ,,Harry Potter” zeigt, dass
Ubersetzer je nach kulturellem Kontext, Kommunikationszweck und Zielpublikum
wortliche, adaptive oder idiomatische Strategien anwenden.

Dariiber hinaus wurde eine Reihe von Ubungen entwickelt, um Studierende in
der Ubersetzung von Sprichwdrtern zu schulen, wobei sprachliche, kulturelle und
praktische Kompetenzen kombiniert wurden, um die beruflichen Fahigkeiten zu

verbessern.
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Insgesamt zeigt die Forschung, dass eine effektive Ubersetzung von
Sprichwdrtern einen umfassenden Ansatz erfordert, der theoretisches Wissen,

analytische Praxis und methodische Anleitung integriert.
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TOJATKU

Jnsa GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY COLIOKYJBTYpPHOI, MOBHOi, KOMYHIKaTUBHOI
nepeKIaganbKkoi KOMIETEHIIA CTY/IEHTIB MU PO3pOOMIN KOMIUICKCY BrpaB. Bin
Ma€ Ha METi PO3BUTOK y CTYJCHTIB HABHUOK aJIEKBATHOTO MEpPEKIaay MPUCTIB’iB 1
€ YKJIaJIeHHUM Ha OCHOBI MNPHUKIAIIB 13 XYHAOXKHIX TEKCTIB. 3amporOHOBAHUMN
KOMILIEKC OXOTUTIOE 3aBJIaHHS PI3HUX MOBHMX PIBHIB, III0 TIEPEBIPSAIOTH PO3YMIHHS
Ta mepeknan (pa3eoJOriYHUX OAMHHIb, (POPMYIOTh YMIHHS iX YXKHUBaHHS B
YCHOMY MOBJIEHHI Ta CIPHUSIOTh PO3BUTKY MOHOJIOTIYHOTO U J1aJIOT1YHOIO
MOBJICHHS.

Exercise 1. Sort the proverbs into positive, negative, and neutral according to
their general meaning.

1. A friend in need is a friend indeed— A true friend is someone who helps you
when you are in trouble.

2. He who serves well need not fear to ask his wages— A person who works
honestly shouldn't be afraid to ask for a payment.

3. Bells ring others to church, but go not in themselves— Some people advise
others to do good things but don't follow their own advice.

4. The pen is mightier than the sword— Writing and ideas have more power and
lasting influence than violence or force.

5. All is fair in love and war— People can do anything to win in love or conflict.

6. Beauty is in the eye of the beholder— Beauty is subjective.

7. There's many a slip between the cup and the lip— Even when success seems
certain, something can still go wrong before it's achieved

8. The early bird catches the worm— Those who act quickly or start early have

an advantage or are more likely to succeed.
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9. [It's an ill bird that fouls its own nest-It is a shameful person who speaks
badly about their own family or country

10. A stitch in time saves nine— Act quickly to prevent a problem from getting
Worse.

11. Make hay while the sun shines— Take advantage of opportunities while they
last.

12. Birds of a feather flock together— People who are similar in interests or
character tend to associate with each other.

13. Better late than never—It's better to do something late than not do it at all.

14. It is no use crying over spilt milk— Once something bad has happened, there's
no point regretting it.

15. Children and fools speak the truth— Be honest — children tend to say the
truth.

16. Too many cooks spoil the broth— When too many people do one task, they
can ruin it through disagreement.

17. The better part of valour is discretion— True courage includes knowing when
to be cautious.

18. A rolling stone gathers no moss— A person who constantly changes places
gains no stability or lasting achievements.

19. Don’t count your chickens before they are hatched— Don't make plans based
on something that hasn't happened yet.

20. All that glisters is not gold— Not everything that looks valuable really is.

21. Brevity is the soul of wit— Keep things short.

22. If wishes were horses, beggars would ride— If mere wishing could make
things happen, everyone would be happy.

23. Tastes differ— Different people like different things.
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24. Many hands make light work— A task becomes easier and quicker when
many people help with it[69; 99; 66; 76; 101; 96; 100; 89; 81; 70; 86, 66; 73; 74;
77;78; 83; 97; 98].

Positive Neutral Negative

Exercise 2. Match the proverbs with their correct definition and give the
Ukrainian equivalent to them.

1. All is fair in love and war a. Different people like different things.

2. Beauty is in the eye of the beholder | b. Not everything that looks valuable or
true really is.

3. A stitch in time saves nine c.Act quickly to prevent a problem
from getting worse.

4. Make hay while the sun shines d.Once something bad has happened,
there's no point regretting it.

5. It is no use crying over spilt milk ¢.Beauty is subjective.

6. Children and fools speak the truth f.If mere wishing could make things
happen, everyone would be happy.

7. All that glisters is not gold g.People can do anything to win in love
or conflict.

8. Brevity is the soul of wit h.Keep things short.

9. If wishes were horses, beggars would | i.Be honest — children tend to say the

ride truth.

10. Tastes differ j.Take advantage of opportunities while
they last.

Exercise 3. Write 10 sentences using the proverbs above.
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Exercise 4. Match the English proverbs with their Ukrainian equivalent.
Determine which translation method is used.

1. A friend in need is a friend indeed

a. He 3HaBIIM Opojty HE Ji3b Y BOJY

2. It's an ill bird that fouls its own nest

b. XT0 pano Bctae, Tomy bor nae

3. Bells ring others to church, but go
not in themselves

c.Komy Ha wMmicii HE CHIUTHCA, TOM
JI00pa HEe HAXKUBE

4. He who serves well need not fear to
ask his wages

d.Ilorana mnramka, IO CBOE THI3IO
MACKYJIUTh

5. Better late than never

e.Jlpy3i mi3HaroThes B 01711

6. The better part of valour is discretion

f. barato HIHBOK — IUTA O€3 OKa

7. A rolling stone gathers no moss

g. BuiHo i XaTtu, Ta JaJeKo 4yxpaTu

8. There's many a slip twixt the cup and
the lip

h. XT0 4yecHo mpartoe, TOMy il COBICTb
CIOKIMHA

9. The early bird catches the worm

1.5Ike 1xajo, Take 3aubaao

10. Too many cooks spoil the broth

j.Kpare mi3HO, HIXK HIKOJIA

11. The pen is mightier than the sword

k. UykuX y4uTh, @ cCaM JypHUI

12. Birds of a feather flock together

1. Ilepo cuipHiIIE 32 MeU

Exercise 5. Read the short real-life situations below. FEach situation

corresponds to one English proverb.Choose the correct proverb from the word

box, write it in the blank, and translate the sentence into Ukrainian.

A friend in | The early bird A rolling All that Make hay
need is a catches the stone gathers | glisters is not | while the sun
friend indeed worm no moss gold shines
Too many The pen is Don’t count Birds of a Bells ring
cooks spoil | mightier than | your chickens | feather flock others to
the broth the sword before they together church, but go
are hatched not in
themselves
Situations:

1. Tom didn't start his project until the last day, and he failed to finish it on

time.
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Translation:

2. Kate bought a carbefore knowing she'd get thejob.

Translation:

3. Josie constantly lectures others about honesty, yet she often lies herself.

Translation:

4. There were too many people in the group, they argued and ruined the group

project.

Translation:

5. Rivals became friends over a shared hobby.

Translation:

6. The influencer's life turned out fake.

Translation:

7. Sam's hard work at night paid off and he bought a car.

Translation:

8. Only one friend helped Mark when he was sick.

Translation:

9. A writer's article was more powerful than protests.

Translation:

10. John keeps changing jobs and never settles.
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Translation:

Exercise 6.Fill in the gap in each sentence using an appropriate proverbfrom

the list. Translate into Ukrainian.

Tastes differ Don’t count your owls Many hands make light
before they are delivered work
Brevity is the soul of wit | When your sun shines... | The early bird catches the
make your hay worm

1. “Is your sea-shore here considered a fine specimen of marine landscape, Mr.

13 )

Betteredge?” I answered “Yes,” as shortly as might be. " says

Sergeant Cuff. “Looking at it from my point of view, I never saw a marine
landscape that [ admired less” — [73, p.136].
2. “Go, my friend! in Cumberland (English proverb), in the

name of heaven . Marry one of the two young Misses; become

Honourable Hartright, M.P.; and when you are on the top of the ladder remember
that Pesca, at the bottom, has done it all!” — [74].

3. “...Therefore, since ,

And tediousness the limbs and outward flourishes,

I will be brief: your noble son is mad:

Mad call I'it;...” — [98].

4. “There are cutworms, too, which live underground. During the night they
come out for food. We robins are early risers, and often catch the slow worms
before they can get back to their underground homes.”

“Ah,” laughed Phyllis, "that must be the reason that we say that
- [89].

5. “Now if you fellows would only turn in and give us a helping hand,”

suggested Jerry, "we could get through in a couple of hours.”
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“Just what I was going to propose on my own account," Frank told him.

(13

, you know. So tell us what you want done, and we'll get busy.”

—[67.]

6. Harry laughed. “Well, that means [ won’t see much of Professor Snape from
now on,” he said, “because he won’t let me carry on Potions unless I get
‘Outstanding’ in my O.W.L., which I know I haven’t.”

(13

,” said Dumbledore gravely. “Which, now I think of it, ought

to be some time later today.” — [94, p. 66].

Exercise 7. Translate the following sentences from the literary texts. Determine
which translation method was used for phraseological units:

1. “Oh, dear, I wish I had never come,” sighed Kate.

“It's no use crying over spilt milk,” said Marion; "so cheer up for a little while,
and let us be jolly." And she took her cousin and led her on to the rest of the party,
for Kate had preferred to drop behind and indulge her gloomy thoughts alone.” —
[83].

2. “Santa Claus (to the Imps). Run out with him, boys, and help him down the
steps with his bags. (Exeunt Imps.) H'm! I didn't find out what I wanted to, did 1? I
wish 1 could, though (Yawning.), I wish I could; but what's the old saying: “If
wishes were horses, beggars might ride”? "—[77].

3. “And when several other nice new laws were made and written down he
went home and made mud-houses and was very happy. And he said to his Nurse:
“People will love me now I've made such a lot of pretty new laws for them.”

But Nurse said: “Don't count your chickens, my dear...” —[91].

4. “Well!” cried my sister, with a mollified glance at Mr. Pumblechook. “She
might have had the politeness to send that message at first, but it’s better late than
never. And what did she give young Rantipole here?”

“She giv’ him,” said Joe, “nothing.” — [76].
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5. “AUGUSTUS [rising again]. Do you mean to say, you scoundrel, that an
Englishman is capable of selling his country to the enemy for gold?

THE CLERK. Not as a general thing I wouldn't say it; but there's men here
would sell their own mothers for two coppers if they got the chance.

AUGUSTUS. Beamish, it's an ill bird that fouls its own nest.” —[99].

6. “...the Countess said: “I don't understand one thing. That picture. That
wasn't me. [ never saw such a gorgeously beautiful girl in my life. And I'm so
plain. I don't understand.”

“Had you looked more closely, my child, you would have seen that the face did
look like yours—only it was idealized. When a subjective reality is made objective,
distortions invariably show up; that is why such things cannot be accepted as
evidence of objective reality in court.” He paused. “To put it another way, my
child: Beauty is in the eye of the beholder.” —[78].

Exercise 8. Translate the following extracts from Ukrainian literary works into
English and determine the translation method of proverbs.

1. “— Tinpku un Oyje rapHa 1moroja B IbOMY poIli Ha ciHo? Jlom i1e He TaMm, Je
POCATH, a 7€ CIHO KOCHTb...

— 3 KOCOI0 MOrojJu He XKIyTh, — MOCEPHO3HIIIAaB MiIych. — bo Koca JH0OUTH
OpyCOK 1 cayra KyCcok!

— Mo cana, Tapace, notpioHe mie ¥ BmiHHA. Hemapma kaxyth: “Kocu, xoca,
odonoku poca, 60 COHIIE TIPUTPIE — KOcap YIpI€, a KOJIM poca AO0J0IY, TO Kocap
noaomy.” —[57].

2. “—-Xmo pano ecmae, momy i 602 dac. byaeMo paHO BCTaBaTH, HAKUBEMO Ta
HagOaemo Oarato g00pa, a Oyaemo cnaTu 10 00iay, To He Oyje Jaay B TOCHOI, —

rosopuiia Onucs.”—[46].
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3. “BupimuiB s IS MOYaTKy IMTH B PO3BIAKY. B ycix misix, sIKk BH 3Ha€ETeE,
rojioBHe — 3Hatu oOctaHoBKy. Illo? Mle? SAx? He cnumaswiu 6poody, ne 1i3b y
600y.”—[44].

4. “KBUTKIB y Kacl, SIK s B)Xe KazaB, He OyJo....IlepexormaoBaTu KBUTKH Y
JOpOCTUX sI HE HaBaXyBaBcA...Ta OT s MOMITHB Ha CXOAax JIBYMHKY MOTO BIKY,
MOJKE, TPOXH CTaplily, sika MepeMHUHANIacs 3 HOTM Ha HOTY 1 Hepillyde Ho3upalia
HABKOJIO. ..

— Moxe, y Te0e 3aiiBHil? —TUXO CIIUTAB .

— 3aiiBuif, — MpOIIENOTIa BOHA 1 TYCTO-TYCTO MouyepBoHUIA. BoHa Tak camo
BMiJIa TIPOJIaBaTH, SIK sl KyNyBatu. “Ake ixano, make il 30ubano”,— ckazaB Ou Miii
nin I'punibko.”—[43].

5. “Ane 6a0ycro He ciayxaTtucs OyJI0 HEMOXKIIMBO, 00 BOHA 3aBXKIM Majia palliio.
o6 ii

nam’ATarouu, wo cmuciicms — cecmpa mananmy.”—21].

HE 3acMyyyBaTH, S HalIBUAKYpPYyY UIKpsOana KOpPOTKI pEUYEHHS,

Exercise 9. Each student in turn uses the proverbs from the word box below to

make a sentence. The next student continues the story using another proverb.

Children and fools
speak the truth

Don’t count your
chickens before

they are hatched

Birds of a feather
flock together

Too many cooks

spoil the broth

All that glisters is

A rolling stone

All is fair in love

A stitch in time

not gold gathers no moss and war saves nine
The pen is Bells ring others | The better part of | He who serves
mightier than the | to church, but go valour is well need not fear
sword not in themselves discretion to ask his wages

Exercise 10. Work in pairs. Compose a short story using the proverbs studied in
class. One student reads the story aloud, while another provides a consecutive

translation.
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3anponoHOBaHWM BHILE KOMIUIEKC BIpaB JJig MIATOTOBKH  MaiOyTHIX
NepeKyIagaviB CIpsMOBaHUM Ha (POPMYBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
nepekiiazaya, 03HaAaHOMIICHHST MalOyTHIX (axiBIiB 3 OCOOJHUBOCTSIMHU IEpeKIaay
dbpazeosoTiYHNX OJIMHMIIL, 30KpeMa IPHUCTIB’iB, a TaKOXX IOTJIMOJICHHS iXHIX
3HaHb y TpPaMaTUYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta KYJbTypOJIOTIYHOMY acleKTax
¢dpazeosorii. BUKoHaHHS 3allpONOHOBAHUX 3aBJAaHb CHPUSITHME BIOCKOHAJICHHIO
MepeKIaaanbkoi KOMIMETEHINl, PO3BUTKY HABHYOK YHTAHHS, TOBOPIHHSA Ta
nepeknaay. KpiM Toro, KOMIUieKC BKJIIOYA€ 1HTEPAKTUMBHI M TBOpYl BIIpaBH, IIO
CTUMYJIIOIOTh TaM’siTh CTYJCHTIB, aKTUBI3YIOTh 3aCBOEHHS HOBHMX JICKCUYHHX
ONIMHUIIP 1 CHOPUAIOTH I1X TMPAKTHYHOMY BHKOPUCTAHHIO B 1HIIOMOBHOTO
CepeIOBUILA.

Takum ymHOM, (opMyBaHHS NEpPEKIANalbKOI KOMIETEHTHOCTI B POOOTI 3
dbpazeosioriaMamMu MOTPeOy€e MOETHAHHS TEOPETUYHUX 3HAHBb 13 MPAKTUYHUMU
BMIHHSMH, 1110 3a0e3nedye mpodeciiiHy rOTOBHICTh CTYJIEHTIB 10 MIXKKYJIbTYpPHOT

KOMYHIKarii.



